
De taal van - binnen - uit 

door J. BoETS (1) 

Materiaal voor de studie 
van het as pekt , ,herhaling'' 

in de niet-literaire taal 

De klankexpressie is een linguïstisch verschijnsel dat 
niet alleen in de literaire, en inz. dan in de lyrische, maar 
ook in de algemene taal een onmiskenbare rol speelt. De 
taalkundigen die de klankexpressieve taalbestanddelen, 
m. 

1

a. w. de door de klank gemotiveerde vormen, naar de 
randgebieden van de taal wilden verwijzen-we denken aan 
de Saussure - verleggen de aksenten heel erg in de richting 
van het rationele en van het - een inderdaad zeer wezenlijk 
aspekt ! -doelbewust op kommunikatie afgestemde karak­
ter van de taal. Hun principieel uitgangspunt belet hen, of 
maakt het hun zeer moeilijk, met de in het huidige stadium 
van de taal minder opvallende, maar daarom niet minder 
werkelijke, spontane, expressieve, dus niet-rationele, aspek­
ten rekening te houden. 

Sedert de Saussure heeft men, dank zij een onbevooroor­
deelde studie van de taalfeiten, een heel stuk weg afgelegd 
in de richting van dat niet-rationele in de taal. Men is er 

(1) Onze linguïstische studie is hier opgenomen, omdat ze hoofd­
zakelijk steunt op dialektisch materiaal. 
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zelfs toe gekomen in een strukturele beschouwing de anti­
npmie tussen de twee aspekten principieel op te heffen, o. m. 
door de konsekwente erkenning van een principe dat in 
elke levende taal aktief blijft, nl. dat van de taalgewoonten. 
Hiermee bedoelt men o. m. dat klankverbindingen, rit­
mische bewegingen (cf. de frekwentatieve werkwoorden), 
oppositiewaarden tussen klanken enz., met betekenis (in de 
brede zin van het woord) geladen worden in die mate dat ze 
zelfs autonoom expressief kunnen zijn. De lexikografen, die 
uiteraard met de taalfeiten moeten rekening houden, zijn 
wel de eersten geweest om met nadruk op dat verschijnsel te 
wijzen. 

Behalve - of samen met - die taalgewoonten zijn echter 
nog heel wat andere expressieve tendensen aktief. En hier 
denken we niet alleen aan vormen van beklemtoning met 
o.m. de geminatie of de verscherping, aan "Streckformen", 
reduplikatie, ablaut enz. , maar ook aan rijm, alliteratie, 
zelfs assonantie; niet alleen aan klanknabootsing of bewe­
gingschildering, maar ook aan klanksymboliek. Zolang deze 
verschijnselen enkel in de poëtische taal werden beschreven, 
waren zij voor de linguïst niet zo duidelijk van essentieel 
belang. Maar nu men ze ook heeft erkend als taalscheppende 
faktoren of als oorzaken van betekeniswijziging in de woor­
den zoals ze in het woordenboek staan opgetekend, moet de 
taalkundige ze in zijn taalinzicht een plaats toekennen. En 
omdat die faktoren nu m. i. zo belangrijk zijn, zal ik in dit 
artikel trachten - al was het maar als een voorlopige 
werkhypothese - resoluut uit te gaan van een principe 
dat diametraal tegenover dat van de Saussure schijnt te 
staan. Want ook al werd diens definitie van de taal reeds 
zeer sterk genuanceerd, toch .komt het mij voor dat de 
neiging om van zijn bepaling te blijven vertrekken, een 
hinderpaal is om tot een zuiver inzicht in de taalwerkelijk­
heid te komen. En die neiging bestaat inderdaad nog steeds. 
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"Taal" is volgens De Groot nog altijd "een systeem van 
conventionele tekens". Met (konventioneel' bedoelt hij dan 
dat "de betekenis niet zonder meer uit de vorm begrepen 
kan worden" en dit konventionele karakter bewijst hij 
o.m. op grond van vaststellingen in verband met het 
bestaan van verschillende woorden voor éénzelfde begrip 
(in verschillende talen of in dezelfde taal) , met het bestaan 
van synoniemen, van homoniemen (in verschillende talen of 
in dezelfde taal) en met woordkreaties (1). 

Al die argumenten lijken overtuigend, maar ze veronder­
stellen een onbewezen principe. Ze steunen immers op het 
postulaat dat de ( door mij hier veronderstelde) niet-ratione­
le taalscheppende tendens ten eerste enkelvoudig zou zijn 
(alsof de zon alleen maar licht zou kunnen geven, en niet én 
licht, én warmte, én energie enz.), ten tweede dat een zelfs 
enkelvoudige tendens zich maar in één richting zou kunnen 
bewegen, d.w.z. zich in één vorm uiten (alsof er voor het 
water van een bron boven in de bergen maar één bedding 
mogelijk zou zijn om naar beneden te komen), ten derde dat 
de eenmaal ontstane vorm achteraf niet door andere (des­
noods ook niet-rationele, maar wel hoofdzakelijk rationele) 
tendensen zou kunnen gewijzigd worden. 

De teorieën van de Saussure zijn voor de strukturele taal­
wetenschap bepalend geweest. Hoe paradoksaal het ook lijkt 
toch zou ik deze strukturele taalopvatting willen zien als 
verhelderend voor een taalinzicht dat met het principe van 
de Saussure in strijd schijnt te zijn. Dit inzicht zou ik dan 
willen vorm geven met de taal "een systeem van principieel 
niet-konventionele tekens" te noemen, d.w.z. een geordend 
geheel van mekaar beïnvloedende tekens waarvan de vorm 

(1) A. W. DE GROOT, Inleiding tot de algemene taalwetenschap. 
Tevens inleiding tot de grammatica van het hedendaagse Nederlands, 
Groningen 1962, blz. 1 v. ; zie ook o.m. blz. 124 v. en vooral 
blz. 289 v. 
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niet in de eerste plaats door rationele of bewust op kom­
munika~ie afgestemde principes wordt bepaald, maar door 
spontane tendensen die slechts achteraf gekontroleerd kun­
nen worden. Ik wil er wel onmiddellijk met klem aan toevoe­
gen dat deze kontrole inderdaad plaatsvindt, dat zelfs zeer 
sterke rationele d. i. ordenende tendensen op die niet­
rationele krachten inwerken; zo sterk zelfs dat de taal in 
haar <meest geciviliseerde' vorm de indruk kan wekken 
haast volkomen konventioneel te zijn. <De indruk kan wek­
ken' omdat de elementen ervan passen in een struktuur die 
we - door onze vertrouwdheid ermee - als rationeel, dus 
bewust doelgericht zijn gaan aanvoelen en derhalve <logisch' 
noemen. Voorlopig slechts twee bewijzen. Ten eerste de 
struktuur zelf. Welk bewust rationeel verantwoord principe 
immers kan aktief zijn geweest bij het tot-stand-komen van 
deze struktuur 1 Ten tweede een antwoord op een van de 
sterkste argumenten ten voordele van het konventionele 
karakter. ,,Nieuwe woorden van willekeurige vorm met 
willekeurige betekenis worden gecreëerd", zegt De Groot(l) 
en hij geeft als voorbeelden de recente woorden <gas' en 
<kodak'. Maar waarom werden die woorden wel aanvaard en 
zovele andere kreaties niet 1 Omdat de vorm ervan beant­
woordde aan niet-rationele eisen. - zijn het alleen maar 
strukturele 1 - die de taalgebruikers aan de woorden zijn 
gaan stellen ! 

Het is bij een nadere beschouwing van deze twee definities 
wel vlug duidelijk dat het onderscheid veel minder groot is 
dan de aan- of afwezigheid van het bijwoord <niet' zou doen 
vermoeden, en dat - zie De Groots omschrijving van de 
term <konventioneel' - alles zich tenslotte bijna tot een 
<schakering' beperkt. Toch lijkt mij deze verplaatsing van 
het aksent taalpsychologisch niet onbelangrijk, al was het 

(1) Ibid., blz. 2. 
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maar omdat ze ons toelaat meer onbevangen tegenover de 
taalwerkelijkheid te komen staan en ons een dieper inzicht 
geeft in de ware aard van de struktuur zelf. Deze opvatting 
is trouwens niet zo nieuw. Men hoeft zelfs niet eens terug te 
grijpen naar de taalteorieën van de romantiek. Ze werd door 
Felix Mayer, een niet-taalkundige, op een m.i. overtuigende 
wijze verantwoord en in een logische syntese ingebouwd (1 ). 
Aansluitend bij het taalpsychologisch onderzoek beklem­
toont hij zeer sterk - en m. i. terecht - de biologische 
zijde van de taal, ook al houdt hij daarbij terdege rekening 
met het feit dat de ordenende (logos' van in het begin in 
de taal aktief is ( 2). 

In deze bladzijden is het niet mijn bedoeling samen met 
Mayer de stelling principieel te bewijzen, ik wil enkel maar 
materiaal verzamelen aan de hand van hetwelk het mogelijk 
moet zijn te tonen dat - ondanks de sterke inwerking van 
verintellektualiserende krachten - de taal op dit ogenblik 
nog een principieel niet-konventioneel systeem van tekens 
is. Ook al is de taal in haar groei ononderbroken op weg naar 
de verintellektualisering, toch is de aard van die groei zelf 
door niet-rationele faktoren mede bepaald, zodat we tot in de 
harde rationele korst van de vastgegroeide taalbestanddelen 
de struktuur van de beweeglijke en niet-rationeel geleide 
tendensen weervinden. Hoe dieper we naar de kern afdalen, 
des te verder we ons van de <geciviliseerde' taallagen ver­
wijderen, maar hoe duidelijker tevens het (naturhafte' 
wordt : daar ontmoeten de van-buiten-uit inwerkende 
rationele tendensen de niet-rationele, die van-binnen-uit 
aktief zijn. Om het aanschouwelijk te maken veronderstel-

(1) FELIX MAYER, Schöpferische Sprache und Rhythmus (Heraus­
gegeben und mit einem Nachwort versehen von Erich Simenauer), 
Berlijn 1959. Vooral hst. V : Die Doppelnatur der Sprache, blz. 58-
80. 

(2) Cf. de bespreking in Leuvense Bijdragen IL (1960), Bijblad, 
blz. 51-55. 
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len we dat het hele taalveld bolvormig is. Twee polen zijn 
bepalend: de niet-rationele middelpuntvliedende kern en de 
middelpuntzoekende rationeel-ordenende en verhardende 
atmosfeer (1). De Saussure vertrekt van-buiten-uit, van de 
korst, wij zouden willen vertrekken vanuit de kern. Daar 
dit echter niet kan, zoeken we zo diep mogelijk naar bewij­
zen of naar de neerslag van de ( strukturerende ! ) kern en 
komen zo naar de korst toe. 

Waar men traditioneel in de taal in de eerste plaats een 
kommunikatiemiddel ziet, zullen wij hier het expressieve 
karakter ervan als even belangrijk moeten beschouwen, 
alleszins wanneer we ons bezinnen over de aard van de taal. 
We zouden dan ook systematisch op zoek moeten gaan naar 
de elementen die expressief zouden kunnen zijn. Zo zouden 
we bv. konsekwent, d.i. statistisch, kunnen proberen uit 
te maken hoeveel woorden er in onze taal zijn waarin een 
vokaal of konsonant steeds opnieuw met de semantische 
inhoud verband houdt. Voor het begrip cklein' en verwante 
zouden we bv. het onderzoek van Jespersen (2) statistisch 
kunnen uitwerken. Woorden als 'min, gering, petieterig, 
schriel, krimpen, slinken, stip, stippel, spits, pin (3), 
kriebelig, kriel, (geen) kriezel, (geen) ziertje, pieterig, 

( 1) In Moderne teorieën in verband met klankexpressie. Een 
kritische studie met een systematische bibliografie over de jaren 1900 
tot 1960. (Koninklijke Vlaamse Academie ; Bekroonde werken, 
reeks VI, nr. 96), Gent 1965, waarnaar ik voor meer algemene 
inzichten in verband met dit onderwerp verwijs, heb ik blz. 106 
deze voorstelling in een diagram vastgelegd. H et niet-expressieve 
werd daarin echter in het centrum en het expressieve aan de 
buitenkant geplaatst. Het omgekeerde lijkt mij op dit ogenblik 
juister als voorstelling. 

(2) ÜTTO JESPERSEN, Symbolic value of the vowel 1. In : Meister­
werke der romanischen Sprachwissenschajt, dl. I, München 1929, 
blz. 53-68. 

(3) Deze eerste tien werden ter illustratie van hetzelfde ver­
schijnsel verzameld in C. P. F. LECOUTERE-L. GROOTAERS, Inlei­
ding tot de taalkunde en tot de geschiedenis vari, het Nederlands, 
Leuven-Groningen-DenHaag 1948 (6de verb. en verm. dr.), blz. 197. 
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pietlut, pietsje, piesje, piezelig, 'n ietsje, 'n tikje, tieter­
(ken) (gew.), tip(pel), hittepetit, pietepeuterig enz.' zouden 
we dan kunnen vergelijken met woorden als 'groot, zwaar, 
log, grof, machochel enz.'. (Woorden als 'dik' of Eng. 'big' 
als tegenargument gebruiken, heeft natuurlijk geen zin. 
Misschien zijn die dan niet expressief, misschien zijn ze op 
grond van een ander kenmerk van de klank expressief voor 
hetzelfde of voor een ander as pekt van de betekenis ( 1). 
Alleen een volledige ontleding van het materiaal zou hier­
omtrent uitsluitsel kunnen geven.) Zo zouden we dan wel­
licht ook de eigenaardige(?) vorm van woorden als 'bom­
barie, habbekras, habberdoedas, hakkepoffen, habbezakkig, 
labbekak, labberdoedas enz.' eindelijk eens 'klankwettig' 
verklaren, dit wil dan zeggen volgens de expressiekracht 
van de klanken, die op haar manier wetmatig kan zijn. 
Zo ver zijn we echter nog niet en, ook al lijkt het ver­
moeden dat zulk bewijs mogelijk is zeer stevig gefun­
deerd, toch blijft het voorlopig voorzichtig alles in de 
voorwaardelijke wijs te formuleren. In dit artikel kunnen 
we het betoog dan ook niet zo breed opzetten. We zullen 
ons beperken tot één aspekt van het klankexpressieve 
karakter van de taal, nl. tot het niet-rationele verschijnsel 
herhaling als autonome taalscheppende faktor en/of als 
aktief beginsel van semantische verschuiving (2). 

We kiezen alleen de vormen die voelbaar een herhalings­
element bevatten. Eerst komen aan de beurt een reeks 

. (1) Cf. hst. III : Uiteindelijke fundering van de klankexpressivi­
teit, blz. 103-116 in Moderne teorieën (cf. voetn. 1, blz. 176). 

(2) Voor de linguïstische achtergrond van het verschijnsel ver­
wijs ik naar het hoofdstuk : Klankexpressieve herhaling in de niet­
dichterlijke taal, blz. 146-177 in Moderne teorieën (cf. voetn. 1, 
blz. 176). Het betrekkelijk omvangrijke materiaal dat op korte 
tijd uit een klein aantal werken kon geëxcerpeerd worden, bewijst 
wel dat er in deze richting nog heel wat zou kunnen gebeuren. 
Vgl. trouwens met het werk van A. Z. BzDEGA, nr. 15 van de 
Bronnen. 

12 
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woorden die door hun duidelijk primitief herhalingskarakter 
op het laagste taalniveau staan. Volgen de reeksen waarin 
het herhalingsaspekt door een variatieëlement in spanning 
wordt gebracht, dus vormen die daardoor reeds aanzienlijk 
'hoger' staan, om langzamerhand op te klimmen naar de 
buitenkant van het taalveld ; ook daar zullen we dan nog 
enkele vormen aantreffen waarin het herhalingsaspekt der­
mate aktief is dat we ons vragen moeten stellen omtrent hun 
zgn. 'konventioneel' karakter. 

Achtereenvolgens behandelen we dus: 

A. de herhaling zonder variatieëlement 
de zuivere reduplikatie 

B. de herhaling met variatieëlement 

1. de klinkerwisseling in woorden 
ablautformaties 

de klinkerwisseling in woordgroepen ........ . 
ablautende woordgroepen 

2. op rijm gebouwde woorden .................... . 
rij mformaties 

op rijm gebouwde woordgroepen ........... . 
rijmende woordgroepen 

3. op alliteratie gebouwde woorden ........... . 
allitererende formaties 

op alliteratie gebouwde woordgroepen ..... . 
allitererende woordgroepen 

C. enkele woorden die door assonantie of anderszins 
expressief lijken; het herhalingselement is hier minder 
duidelijk, mis&chien louter ritmisch. 

* * * 

Ik ben er mij van bewust dat beschouwingen als deze bij 
anders georiënteerde taalkundigen op heel wat verzet zullen 
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stuiten. Het onderwerp was zo lange tijd taboe onder taal­
geleerden die vreesden dat ze zich door toegevingen in die 
richting in diskrediet zouden brengen. Ook al wilden ze in 
voetnoot glimlachend wel een kleine koncessie doen als ze 
in verband met een of andere vorm de taal onbetwistbaar 
aan het spelen hadden gezien, toch waren ze erop uit alles 
weer zoveel mogelijk glad te strijken door ergens -in dezelf­
de of in een andere taal - een vorm op te sporen die het 
konventionele zou kunnen redden. Is het bewegingschilde­
rend karakter ( en derhalve de bewegingschildering als 
taalscheppende faktor) in woorden als <flieflodder, flikketeer, 
piepeleer, pumpelepamp, vlifloeter ' · enz. enz. (1) voor 
<vlinder', of het 'bevallige' in de klank van <pimpampoentje 
pieternelleken, piepernelleken, pimpamporeken' voor het 
<onze-lieve-heersbeestje' (2), ontzenuwd als men er een 
ouder niet expressief grondwoord voor gevonden heeft 1 
Waarom bestaan er voor een begrip als <paard' niet zoveel 
ablautende, (rijmende) allitererende of ... ritmische varian­
ten 1 

Dit alles zijn slechts een paar beschouwingen, die ik 
voorzichtigheidshalve aan het materiaal laat voorafgaan : 
ook al zouden sommige vormen volledig etymologisch 
kunnen teruggebracht worden tot niet expressieve woorden 
(en die zijn er voorzeker tussen!), dan zou daarmee niets 
weerlegd zijn. Integendeel. De konstatatie dat klankexpres­
sieve neigingen zo sterk zijn dat ze bestaande woorden 
kunnen beïnvloeden in hun vorm, zal de taalscheppende 
kracht van die niet-rationele tendensen alleen maar des te 
overtuigender bewijzen. 

(1) Enkele vormen uit het omvangrijke materiaal dat J. L. PAU­
WELS (cf. Bronnen, nr. 4, blz. 329-383) uitvoerig bespreekt. In 
voetn. 1, blz. 333, wijst hij op de reduplikatie in Lat. papilio, het 
stamwoord van een hele reeks varianten. 

(2) J. L. PAUWELS, ibid., voetn. 2, blz. 333. 
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Bronnen (1) 

De bronnen worden achter het woord met het nummer 
van het werk aangeduid ; vermelding van de bladzijde leek 
me in de kleinere werken overbodig. 

Als er geen nummer aangegeven wordt, staan ze in Van 
Dale. Indien ze niet in Van Dale voorkomen en dit is om 
een of andere reden het vermelden waard, dan wordt n.V.D. 
bijgevoegd. 

Sommige komen uit het mij bekende dialekt ( aanduiding : 
dial. Kerkhoven) ; heel wat werden mij mondeling of schrif­
telijk door Prof. J. L. Pauwels meegedeeld (vaak met aan­
duiding : Aarschot). 

1. C. EIJKMAN, LiJ°st van Zaansche woorden; - Noord en Zuid III 
(1880), p. 299-320. 

2. Verklarend glossarium getrokken uit het Gezelle-lexikon van 
Prof. Dr. Frank Baur. Komt voor in Gurno GEZELLE's Dicht­
werken, Amsterdam z. j. (derde herz. druk), bezorgd en ingel. 
door Prof. Dr. Frank Baur, p. 827 -893. De verwijzingen naar 
Dichtwerken bedoelen deze uitgave, I en II duiden dan de 
delen aan. 

3. (J. CRAEYNEST, inl.) Loquela, Tielt z. j. (derde druk) (Gezel1e's 

(1) In de verzameling komen uiteraard heel wat dialektische 
woorden en (derhalve) veel varianten voor. Zelfs woorden waarbij 
geen nummer opgegeven wordt - wanneer ze nl. in Van Dale 
voorkomen - zijn nog vaak gewestelijk, Zuidnederlands of dialek­
tisch. - De nummers 11 en 15 zijn als referenties bedoeld; ze 
werden niet geëxcerpeerd : nr. 11 bevat geen Nederlandse vormen 
(kan ze wel helpen verklaren!) en 15 kwam te laat in mijn bezit. 
- . In de oudere bronnen werd de spelling zoveel mogelijk aange­
past. Dit gebeurde, na enige aarzeling, zelfs voor de spelling ij 
voor i of ie in 2 en 3. Meestal is Gezelles ij wel een i (vgl. 'Rijfken 
en Rafken' met 'rifjerafje'), soms is het echter ook ie (hij zelf 
duidt b.v. bij 'pijnboompere' de uitspraak als 'piempompère' aan). 
Dit verklaart ook waarom we in onze lijsten geen onderscheid 
maakten tussen vormen met i en vormen met ie, ook niet in de 
alfabetische volgorde. Teoretisch beantwoordt aan ie wel een 
lange a, aan i een korte, vgl. tiktak, mikmak met wiegewagen 
en ziegezagen ; maar Van Dale geeft naast 'pifpaffen' ook 'pief­
paffen', naast 'pimpampoentje' ook 'piempampoentje'. 
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taalkundig maandblad - 1881-95 - tot woordenboek omge­
werkt door Caesar Gezelle). 

4. L. GROOTAERS en J. L. PAUWELS, De namen van het onze-lieve­
heersbeestje in de Zuidnederlandsche dialecten; - Handelingen 
v. d. Commissie voor Toponymie en Dialectologie IV (1930), 
p. 141-163. 

5. A. DE JAGER, Woordenboek der frequentatieven in het Neder­
landsch, Gouda 1875 en 1878. Drie delen : I. Werkwoorden op 
-elen, 1875; II. Werkwoorden op -eren, 1878; III. Schijnbare 
frequentatieven, 1878. De verwijzingen gebeuren met k. in 
plaats van met p. : de kolommen, niet de bladzijden, zijn 
genummerd. D. J. nam veel materiaal over van De Bo's West­
vlaamsch Idioticon. 

6. J. KousEMAKER, P. z., Zuid-Bevelandsch taaleigen; - Noord 
en Zuid III (1880), p. 176-177. 

7. J. L. PAUWELS, Reduplicerende woorden met i/a-wisseling; -
Taal en Tongval XVI (1964), p. 134-137. 

8. A. F. STOLK, Het dialect te Vlaardingen; - Noord en Zuid III 
(1880), p. 111-118. 

9. L. VAN ANKUM, Het dialect der Groninger Veenkoloniën; -
Noord en Zuid III (1880), p. 369-384. 

10. C. G. N. DE VooYS, Nederlandse spraakkunst, Groningen 1960 
(5de dr., herz. door M. Schönfeld). 

ll. HANS MARCHAND, The categories and types of present-day 
English word-! ormation - A synchronie-diachronie approach, 
Wiesbaden 1960. 

12. J. A. HUISMAN, Alliteratie in onze tijd (Rede uitgesproken bij 
de opening van het vijf-en-veertigste studiejaar van de school 
voor taal- en letterkunde te 's-Gravenhage op 19 september 
1959), Groningen 1959. · 

13. J. CAUBERGHE, Nederlandse taalschat, Brussel-Amsterdam 1957 
(2de uitg.). 

14. J. C. GROOTHUIS, Spook en spek, en een paar andere alliteraties 
in het Nederbetuwsch; - Noord en Zuid VII (1884), p. 348-350. 

15. ANDRZEJ ZnzrsLA w BznEGA, Reduplizierte W ortbildung im 
Deutschen (Reeks enz. in het Pools), Poznan 1965. Dit werk 
bevat alfabetisch gerangschikte lijsten met woorden van het 
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type 'baba', 'dududen', 'Bimpimbel', 'Biribi', 'Aderbader' 
(een opvallend groot aantal van deze rijmformaties beginnen 
met h, ook vele met k en r), 'Hambampel', 'biesbassig' of 
'Bilbul' of 'Bimbam', 'Bibatz', 'Bimbambel'; al]es samen 
circa 2.000 vormen, waaronder uiteraard vele varianten. 

16. J. L. PAUWELS, Woordgeografische studiën van de Zuidneder­
landse Dialectcentrale, XVII : De vlinder; - Handelingen van 
de Koninklijke Commissie voor Toponymie en Dialectologie IX 
(1935), blz. 329-382. 

17. J. L. PAUWELS, Het dialect van Aarschot en omstreken (Bouw­
stoffen en studiën voor de geschiedenis en de lexicografie van 
het Nederlands V, 1), Belgisch Interuniversitair Centrum voor 
Neerlandistiek 1958, deel I. 

18. YvoNNE GrLIS, Kinderspelen en -rifmpfes te Leuven (Licentie­
verhandeling, in machineschrift), Leuven 1954. 

V.D. - C. KRUYSKAMP, ( Van Dale's) Groot woordenboek der Neder­
landse taal, 's-Gravenhage 1961 (8ste dr.). 

De Vries 1 - J. DE VRIES, Etymologisch woordenboek. Waar komen 
onze woorden en plaatsnamen vandaan? (Aula-boeken, nr. 6), 
Utrecht-Antwerpen 1958. 

De Vries 2 - J. DE VRIES, Nederlands etymologisch woordenboek, 
Leiden 1963-65 (A - veil). 

Zuivere reduplikaties 

Types 1. cbébé' en cberiberi' (vreemde woorden) 
2. cdada' (lalwoorden) 
3. cbobo' (secundaire lalwoorden) 
4. <wafwaf' (klanknabootsingen) 
5. <tureluren' (klanknabootsingen) 
6. cblauwblauw' (minder primitieve reduplikaties) 
7. cleu-leu' (dialektische reduplikaties) 
8. cvlugvlug' (onechte reduplikaties) 

N.B. Alleen de reduplikaties die in het Nederlands of in 
een Nederlands dialekt in gebruik blijken te zijn, werden 
opgenomen. Hierbij werden dan echter de talloze vleina-
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men van het type 'Fifi.' verwaarloosd ; zie daarvoor verder 
de 'Beschouwingen'. 

agar-agar (Mal. en Ja v.) gedroogd zeewier 
ajaj 7 uitroep (van pijn) 
aloen-aloen (Mal.) stadsplein 
ani-ani (Mal.) rijstmesje 
Baba (Ind.) in Indië geboren Chinees van zekere stand 
bambam (meegedeeld: J. L. Pauwels) klnbts. 
bébé (Fr.) baby 
beriberi een in Indië, Australië, Brazilië en Japan ende-

mische ziekte 
blauwblauw bv. iets - laten : alsof er niets gebeurd is 
bobo 17, 431 (kindert.) boterham 
boeboe 3, 71 en 17, 431 (kindert.) hond 
boemboe-boemboe (Mal.) specerijen voor de rijsttafel 
boemboem (meegedeeld : J. L. Pauwels) klnbts. 
bombom (meegedeeld: J. L. Pauwels) klnbts. 
bonbon (Fr.) een soort snoepgoed 
'êancan (Fr.) populaire revuedans met veel vertoon 'van 

frou-frou 
chowchow (Chin.) Chinees honderas 
coco (Zuidn. , eig. Fr.) 1) papegaai 2) kerel, kwant 3) 

dropwater 4) cocaïne 
dada (kindert.) dag 
deng-deng, dengdeng, ding-ding (Ind.) gedroogd in plakken 

gesneden vlees 
dodo 17,431 (kindert.) bv. -doen: slapen ; n. V.D., V.D. 

heeft wel 'dodijnen' 
dodo, doedoe een soort vogel op Mauritius en Réunion 
fifty-fifty (Eng.) zo verdeeld dat ieder de helft krijgt 
flanflan (meegedeeld: J. L. Pauwels, Fr. uitspraak; is eig. 

Fr.) het. ongeveer hetzelfde als 'sjiesjie' (P. Robert 
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vermeldt 'flan' en in gemeenz. taal 'du flan' = 'de la 
blague') 

frou-frou (Fr.) . 1) vertoon van ritselende onderkleren 
2) (Zuidn.) pony(haar) 3) zekere soort van biscuit 

gaga (Fr.) kinds 

gaga (Ind.) soort rijstveld 
gispe-gispe 3, 167 (hij spelt ij) haast-u haast-u, met zeven 

haasten 
goenagoena (Ind.) tovermiddelen 
haast-u haast-u 3, 167 (onder 'gijspe-gijspe') met zeven 

haasten 
halfhalf bv. dat is maar - : maar zozo, het bevalt me 

maar half 
ter vgl. jaja versterking van 'ja' 

jojo, yoyo klimtol 
juju bv. - spelen: paardje spelen 
kaka 17, 431 (kindert.) drek (De Vries 2 sluit niet uit 

dat het in 'kakadoris' zou terug te vinden zijn ; over 
'kakken', dat hij een "typisch klankwoord der kinder­
taal" noemt, zegt hij dat het misschien "weerstand 
(bood) aan de klankverschuiving, of ... daarna weer 
nieuw gevormd (werd)" 

kielekielekiele 17, 409 uitroep bij het kittelen 
kif-kif (volkst., n. V.D., eig. Fr.) gelijk, onverschillig 

(Het Fr. ontleende het aan het Arab., cf. P. Robert; 
letter!. 'comme comme', vgl. 'zozo') 

kiki 17, 431 (kindert.) kind; cf. het boek van E. Claes 
kiskis roep voor dieren 
kloekloek(loek) 17, 407 klnbts. voor de klokhen 
klopklop 17, 408 klnbts. voor geklop (op de deur) 
koekoek klnbts. voor het geluid van en voor die vogel 
koeskoes 1) soort buideldier 2) gerecht in Marokko 3) meng-

sel van spijzen (koeskoesen = koeskoes maken) 
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koko 17, 431 (kindert.) ei 
komkomkom 17, 416 lokroep 
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krakkrak (meegedeeld: J. L. Pauwels) klnbts. 
kri-kri-krieken 2 klnbts. voor kirren van de sprinkhaan 
kwakkwak (geen bron) klnbts.; V.D. geeft 'kwak' 

geluid van kikvors en eenden ; 5, 2 k. 467, geeft 'gework­
quakquak' : geluid van de kikvors; 17, 407, geeft 
'kwaak(kwaak)' : klnbts. voor kikkers en eenden 

lala maar matig, zozo 
leu-leu 3, 297 traag 
loei-loei 3, 300 traag 
Zul -lul 3, 306 traag 
lureluren 5, Ik. 754 (in Vondels Pascha van 1612 en 1636 

i.p.v. 'tureluren') klnbts. voor het zingen van de leeu­
werik of het spelen op de luit 

lutse-lutse 3, 307 traag 
mama (kindert.) moeder 
mimi salonmeubel bestaande uit kleine tafeltjes die in 

elkaar kunnen geschoven worden 
moemoe 17, 431 (kindert.) moeder 
ter vgl. neenee versterking van 'nee' 
pampam (meegedeeld: J. L. Pauwels) klnbts. 
pangpang, pengpeng (geen bron) klnbts. voor geweer-

schoten 
papa (kindert.) vader 
piepie 17, 431 (kindert.) de kleine behoefte 
pieppiep 17, 407 klnbts. voor muizen, kleine vogels 
pingping (volkst., V.D. heeft alleen 'ping') geld, ping, 

poen 
poepoe 17, 431 bv. - doen: kaka doen (afgel. van 'poep') 
poespoespoes 17, 416 lokroep voor de kat 
pompom (Eng.) een bepaald soort snelvurend kanon 
rara (V.D. onder 'ra') afk. van 'raad', bv.rara, watisdat1 
sasa 17, 431 (kindert.) bv. een oude - : oude man 
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sjiesjie (meegedeeld : J. L. Pauwels, eig. Fr.) bv. veel -
hebben: 'stoef, fl.oos', dus: pralen; P. Robert vermeldt 
'chi chi' als daterend uit de l 9de eeuw en noemt het een 
,,mot onomat." 

sjiepsjiep 17, 407 klnbts. voor kuikentjes ; 17, 416, geeft 
het ook als lokroep 

sjierpsjierp 17, 407 klnbts. voor krekels, kleine vogels 
sliepsliep(sliep) 17, 409 gezegd bij het uitsliepen van ie-

mand met de ene wijsvinger over de andere 
takketakketak (geen bron) klnbts. voor bv. machinegeweer 
takki-takki Negerengels lll Suriname 
tamtam 1) soort trommel bij exotische volken 2) (niet älg.), 

gong 3) geluid van dat instrument 4) (fig.) ophef 
tekketekketek (geen bron) klnbts. voor bv. machinegeweer 
tiektiek zie 'tuk tuk' 
tinge tinge 5, Ik. 1008 klnbts. voor citer en cimbaal 
tjoektjoek (n. V.D.) vreemdeling die met tapijten vent 
tjoektjoek 17, 408 klnbts. voor machine van stoomtram 
tjoktjok 17, 409 moet het 'doorslikken' suggereren 
toektoek 17, 408 klnbts. voor licht kloppen 
toetoet 7 klnbts. voor dat geluid 
toetoet (meegedeeld : J. L. Pauwels) toch wel (antwoord 

op negatieve vraag; oorspr. : 't doet, 't doet) 
toktok 7 klnbts. voor dat geluid 
tuftuf (kindert.) automobiel 
tuk tuk 5, I k. 77 6 lokroep voor kippen (In Kerkhoven : 

'tiektiek(tiek)'; 'tiek' zelf is dan 'kip'; id. in 17,416) 
tumtum (Eng.) 1) Westindisch gerecht van bananen 

2) (bij ons) soort snoepgoed 
(utu (Fr.) kort, uitstaand gazen balletrokje 
tuuttuut 7 klnbts. 
vava 17, 431 (kindert.) vader 
vlugvlug (n. V. D.) met zeven haasten, in allerijl 
wafwaf (kindert.-) hond (n. V.D., V.D. heeft wel 'waf') 
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wietwiet(wiet) 17, 407 klnbts. voor .vogels 
woefwoef (meegedeeld : J. L. Pauwels) klnbts. 

187 

woewoe 17, 431 (kindert.) hond (vgl. 17, 407 de interjektie 
voor geblaf 

wouwou een soort van langarmaap op Sumatra en Malakka 
zozo matig, niet erg best, cf. lala en halfhalf 
zjiemzjiem (geen bron, Kerkhoven) (kindert) kauwgom 

( chewing-gum) 

Reduplikaties met uitbreiding of variatieëlement 

bobon (meegedeeld : J. L. Pauwels) (dial., eig. Fr. uit 
'bonne-maman') grootmoeder 

bombommelen 2 donderen 
brombrommen 5, I k. 49 herhaald brommen 
fronselfrons(ig) 5, Ik. 128 (het voorhoofd) gefronst (van 

toorn) 
koeklikoe 2 klnbts. voor hanegekraài 
koekoet(en) 2 koekoek (V.D. geeft wel 'koekuit' voor 

'koekoek') 
koko-koho 2 de uil 
lullepalul (Aarschot) verlengde vorm van palul (zie V.D.) 
mepperdemep naam van een hondenvanger in een Mickey-

mouse-verhaal 
pompon (meegedeeld : J. L. Pauwels) (dial., eig. Fr., 

teven Fr. uitspraak) bv.'t is 'ne - : een hele baas, een 
uitblinker; P. Robert vermeldt 'pompon' als daterend 
van 1556 en afgeleid van een "radical expressif pomp-", 
het betekent: versiering bv. op zijn kleren, vd. ,,avoir Ie 
pompon= l'emporter, être Ie premier" 

(rakke)takketak (meegedeeld: J _ L Pauwels) klnbts . (tevens 
riJmformatie) 

(rekketekketek) (meegedeeld: J L. Pauwels) klnbts. (tevens 
rijmformatie) 
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tokketok 5, Ik. 776 klnbts. 
ziiezjiep (Aarschot) Fr. jujube, snoep ((gom en suiker) 

BESCHOUWING EN 

- De zuivere reduplikaties zijn betrekkelijk zeldzaam 
in de geraadpleegde bronnen; de meeste werden in V.D. 
aangetroffen, terwijl 17 opvallend veel dialektische vor­
men bevat. 

- Een groot aantal zijn aan vreemde, hoofdzakelijk 
oosterse talen ontleend (type 'beriberi') en ook het Frans 
gaf er ons heel wat, ook dialektische, (type 'bébé'). Deze 
ontleningen hebben geen bewijskracht voor het beschaafd 
Nederlands tenzij ter vergelijking: sommige talen - o.m. 
het Frans ----- staan veel minder weigerachtig tegenover zulke 
vormen (1), wij nemen ze dan wel graag over. Dat 
- blijkens bron 17 - de Zuidn. dialekten er wel heel 
wat kennen, is wellicht te wijten aan de nabijheid van de 
taalgrens en de systematische verfransing van die gewesten 
in het verleden. 

- Ze staan op een (zeer) laag taalniveau en vaak hebben 
ze een vulgaire bijbetekenis (1), cf. bv. 'cancan', 'frou­
frou', 'coco', 'kaka' enz. Als ze een zakelijk gegeven 
noemen, is dat meestal iets 'speciaals' ; verder zijn er lal-

( 1) FRIEDA KocHER, Reduplikationsbildungen im Französischen 
und ltalienischen, Aarau 1921, behandelt de reduplikaties (ook de 
dialektische) zeer systematisch ; de overgrote meerderheid der 
formaties houdt verband met de taal en de wereld van het kind 
(namen van en voor het kind, van de lichaamsdelen, de voeding, 
de slaap, de behoefte(n), pijn en kwaad, aktiviteiten, kleding, enz.). 
Ook in de taal der volwassenen komen er echter heel wat voor ; 
zij betrekt daar dan ook enkele ablautformaties bij. Een groot 
aantal vleinamen van het type 'Mimi' worden er besproken en 
verklaard (blz. 15-19). Zie verder Moderne teorieën (cf. voetn. 1, 
blz. 176), blz. 153 vv. en de bibliografie i.v. m. kindertaal, blz. 
242 v. 
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woorden, lokroepen, primaire klanknabootsingen en bewe­
gingschilderende woorden. 

- De lalwoorden zijn principieel internationaal (type 
'dada'). 

- Nauw verwant daarmee zijn de vormen die ik 'secun­
daire lalwoorden' zou willen noemen (type 'bobo'); ze gaan 
terug op een 'volwaardig' woord, maar het kind (en ûjn 
omgeving) past dan het procédé dat de lalwoorden doet 
onststaan, toe op een element ervan : 'bo' van 'be ter ham ' 
dient om 'bobo' te vormen. Met deze vormen mogen we wel 
de vleinamen als 'Mimi', 'Loeloe' enz. vergelijken. Deze 
zijn bijzonder talrijk in het Fram; (1); reduplikatie,, 
van dat soort stemmen veel minder overeen met onze 
taalgewoonten als korte vormen zoals 'Jan', 'Jef' , 'Kees', 
'Jaap' enz. Da1. er in de Zuidn. dialekten toch een betrekke­
lijk groot aantal voorkomen, zal weer wel aan de invloed 
van het Frans te wijten zijn ; J. L. Pauwels deelde mij mee 
dat de volgende hem bekend waren : 'Mimi' (Marie), 
'Nini' (Anny, Anita), 'Fifi' (Sofie), 'Riri ' (Henri), 'Wiwi' 
(Louis), 'Lili' (de 'Lili' van Goethe heette 'Anna Elisabeth 
Schönemann'), 'Sisi' (door de film werd deze vleinaam van 
Elisabeth van Beieren, de vrouw van keizer Frans-Jozef, 
algemeen bekend), 'Totot' (Françoise ; ,,Ik ken er te Leuven 
drie !" schrijft J. L. P.), 'Tonton' (Gaston), 'Zjozjo' 
(Georges), 'Nana' (Anna), 'Jaja ' (Jan), 'Swaswa' (François) 
'Wawa' (Walter), 'Neenee' (René), 'Deedee' (Désiré), ver­
der o.m. te Brussel : 'Loeloe' (Louise), in Wallonië 'Jean­
jean', de 'Zaza' uit het Franse lied: ,,Zaza, c'est une femme" 
de bekende 'Tintin' uit de tekenverhalen en 'Bambam', uit 
de Flintstones; van welke naam is tenslotte 'Lolo' afgeleid 
en 'Titi' dat een jongensnaam blijkt te zijn (,,Titi Van 

(1) Zie voetn. 1, blz. 188. 
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Casteren heeft in mijn klas gezeten", zegt J. L. P.). 'Nana' 
is de titel van een blijspel van Staf Knop (opgevoerd in de 
K. V. S. op 16.3.1966) en in een TV-uitzending (Brussel) 
op 12.3.1966 was er sprake van twee beren : 'Tsjie-tsjie' en 
'An-an'. Ook zijn er niet zuiver reduplicerende als 'Titin' 
(Clementine), 'Popol' (Paul). Het is wel duidelijk dat in 
deze richting zo ongeveer alle eenlettergrepige beklemtoon­
de naambestanddelen vleiende of anderszins affektieve 
reduplikaties mogelijk maken bv. 'Lulu' (Lucien, te Brussel 
gehoord), 'Bèbèèr' (Bert) enz. ; ze laten wel steeds een of 
andere vorm van 'sympatie' blijken, zoals andere naam­
wijzigingen als bv. 'Loekidoe' (Lukas) of 'piepa' (voor 'pa') 
al zijn ze niet altijd even 'innig' als het Fr. 'chouchou'. 
Men zou zich hier wel de vraag kunnen stellen, waarom 
bepaalde personen spontaan zulke vleinaam krijgen, ande­
ren niet; dezelfde vraag dus die Prof. Pauwels, zoals hij 
mij meedeelde, bezighoudt in verband met de diminutieven 
van persoonsnamen in zijn streek. 

- De klanknabootsingen staan qua niveau een weinig 
'hoger' dan de primaire lalwoorden : het kind begint te 
'spreken'. Er kunnen werkwoorden van gevormd worden 
(type 'wafwaf 'met 'wafwaffen'); een enkele keer staat het 
werkwoord alleen (type 'lureluren', vgl. Fr. 'murmurer' en 
'susurrer '). Ze kunnen willekeurig aangevuld worden met 
individuele formaties: 'tiktik', 'taktak', 'tektek', 'toktok', 
'klopklop', 'ringring' (bel), 'tuuttuut', 'klikklik', klakklak' 
'klokklok', 'roefroef' (1), enz.; en dus ook 'tiktikken', 
'taktakken ', 'tektekken.' 'toktokken', enz., en 'getiktik ', 
'getaktak', enz. Ook kunnen ze vaak ritmisch uitgebreid 
worden bv. 'tikketik', takketak', 'tekketek' enz., met daar-

(1) << Hij hoorde misschien het roef-roef van haar zijden japon 
wanneer zij voorbijging?" komt voor in een vertaling van Tolstoï; 
geciteerd in De kerk van morgen, Roermond-Maaseik 1966, blz. 39. 
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bij dan 'tikketikken', 'takketakken', 'tekketekken' enz. 
(vgl. 'lureluren'). Soms worden ze langer dan we van woor­
den zouden verw~chten, vormen als 'tèrètèrètètè' of 
'rataplamrataplamrataplamplamplam' kunnen dan ook nog 
bezwaarlijk 'woorden' genoemd worden. 

- Nauw verwant met deze klanknabootsingen zijn de 
lokroepen (type 'kiskis'). 

- Ook de bewegingschildering lijkt me in het Neder­
lands, althans als individuele formatie, heel goed moge­
lijk (1), maar dan op het niveau van de kindertaal, bv. 
'dripdrip' (voor herhaald druppen), 'leklek' (voor herhaald 
likken), 'krapkrap' (voor herhaald krabben), 'knipknip' 
(voor herhaald knippen); J. L. Pauwels, 17, tekende in 
het Aarschots op : 'kielek.ielekiele' en 'sliepsliep(sliep)'. 

- Het type 'blauwblauw', met o.m. 'zozo' en 'half­
half', is wel minder primitief, maar zal toch niet in een 
verheven taalsfeer aangetroffen worden. De enkelvoudige 
vorm 'blauw', 'zo', 'half' bestaat als niet-expressief woord. 

- Een eigen plaats nemen m.i. de dialektische vormen 
(uit Gezelles Loquela) van het type 'leu-leu' in; ze moeten 
onderscheiden worden van het type 'gauwgauw' en van 
het volgende type 'vlugvlug': de enkelvoudige vorm wordt 
niet vermeld. 

- Het type 'vlugvlug' zou ik 'onecht' willen noemen : 
het is m.i. nog niet tot een echte reduplikatie uitgegroeid. 
Veel meer dan een aksentuering van de betekenis van het 
enkelvoudig bestanddeel is het niet. Om die reden wellicht 
treffen we er in de Nederlandse bronnen ( 2) weinig aan 
(alleen 'haast-u haast-u'); maar bij expressief spreken 

(1) In het Engels kent Marchand (11, 46) er maar één. 
(2) In de Afrikaanse bronnen zijn dergelijke reduplikaties veel 

talrijker. Daar treffen we trouwens herhaaldelijk formaties aan 
van het type : ,,Hy sei dat lachlach" (al lachend). 
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vormen we ze gemakkelijk : <raprap', <gauwgauw', <snel­
snel'. Van dit type tot vormen als <jaja', 'neenee', <kom 
kom', <mooi mooi' enz. is maar een stap, en deze laatste 
kunnen nog nauwelijks als reduplikaties ervaren worden. 
Wel wordt in 17 <komkomkom' als lokroep vermeld. De 
(bastaard)vloeken die 17, 410, verzamelde, zijn uiteraard 
expressiever en (want!) niet op de betekenis van het grond­
woord, maar op de klank gebaseerd; varianten en ritmisch 
verlengde vormen zijn dan ook mogelijk : <nondenonde, 
godvergodver, potferpotfer, miljaardemiljaar'. Daar ze op 
een heel bijzondere wijze expressief - of moeten we zeggen 
'existentieel'? - zijn, tekenen ze de gebruiker(s) ; hoe 
langer ze worden, hoe meer dit waar is, zó waar dat ik 
voorzichtigheidshalve de lezer zelf een zeer bekende, dit­
maal niet-reduplicerende, achtlettergrepige vorm als voor­
beeld laat invullen. 

- Vormen als <pingping' en <zjiemzjiem' kunnen tot 
geen van deze types teruggebracht worden. Steunen ze op 
tendensen die in sommige vreemde talen, bv. het Frans, zo 
aktief blijken te zijn ? - De vorm <rara' is uiteraard een 
witte raaf. 

* 
* * 

- Belangrijk voor wat volgt, is een vergelijking van bv. 
<tiktik' met <tiktak'. Beide zijn klanknabootsend, maar 
de klinkerwisseling (dus het variatieëlement dat spanning 
brengt in de identiteit van de twee elementen) verhoogt 
het niveau van de formatie en veronderstelt tevens dat in 
het nagebootst geluidsgegeven de herhaling trager verloopt 
dan in <tiktik' ; traag genoeg nl. opdat het ons mogelijk zou 
zijn de herhaling ritmisch te beleven, maar ook weer niet té 
traag, anders wordt de eenheidsbeleving van het samenge­
steld geluid onmogelijk. Kleine horloges zeggen daarom 
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'tiktik', grotere 'tiktak', de torenklok doet wellicht 'tak 
tak tak', maar snelvurende geweren 'tek(ke)tek(ke)tek' of 
'tak(ke )tak(ke )tak'. 

Ablautformaties 

A. Met i(e)/a(a)-wisseling 
types 'kipkap', 'gribbelgrabbel', 'tiktak(ken)', 
'fikfakken', 'dikkedakken', 'kriebelkrab helen' 

bimbam( men) klnbts. voor klokken 
bingbang 7 id. 
bingebangen 5, Ik. 18 id. 
dikkedakken 9 smullen 
ten drif - ten draf 3, 483 (ten drijf-ten draf) zeer haastig; 

vgl. : ,,... drijvend dravend bloed ... " (G. Gezelle, 
Kerkhofblommen, 2de gedicht, vers 18) 

fikfakken 1) (gew.) beuzelen, prutsen 2) (gew., Zuidn.) 
stoeien; in 3, 142 is 'fijkfakken' : (een huis) met mortel 
bestrijken 

fiezelfazel 5, Ik. 844 (hij schrijft 'fizel-fazel') ijdele 
praatjes 

(fiikflakken)fiikfiakkerij 3,456 (onder 'spinnen') brasserij, 
geheim vermaak 1 

giegagen balken van de ezel, (fig.) een hijgend geluid uit­
brengen 

gingang (Mal.) gekleurd, meestal katoenen weefsel (met 
strepen) 

gribbelgrabbel bv. (gew.) op de gribbelgrab(bel) : te 
grabbel 

hiha gebalk van de ezel 
himphamp 3, 181 heeft het van 5, Ik. 192 die 'himp-hamp' 

spelt gekijf, geharrewar 

13 
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hinkhanken 5, Ik. 214, als Nederduits vermeld hinkepin­
ken 

ia(en) gebalk (balken) van de ezel 
kibbelkappelen 2 kleuren ineen doen vloeien (De b /p 

wisseling is qua spelling wel niet belangrijk) 
kinkhankhoren (gew.) kinkhoorn, gedraaide schelp van 

zeeslak 
kipkap (Zuidn.) gehakt vlees; (fig.) onsamenhangende 

praat 
kiskassen 1) keilen, plisje-plasje gooien 2) lekker eten, 

smullen; in 3, 336 is (verkijskassen' : maken en breken, 
altijd verplaatsen ; (kijskassen' (3, 248) betekent er 
echter profiteren 

kiskas 7 naam van een spel te Aarschot 
klikklak(ken) een ritmisch klinkend geluid (geven) 
klinkklank afwisselend (regelmatig) geklink ; geluid zonder 

veel inhoud; (bij uitbr.) klatergoud; vgl. (klinkklank­
klepperen' 

klipklap(pen) klnbts. van kleppend geluid; (gew.) iedere 
-, om de-: om de haverklap; in 3,500 is (geklipklap': 
(tremmel ', zinloos gepraat 

klisklas smalle strook als tussenzetsel 
klitsklats 7 klnbts. 
kriebelkrabbelen onleesbaar of heel klein schrijven (In 7 is 

het (kribbelkrabbelen) 
k1 ikkrakken krik krak zeggen, krakend barsten 
kriskras(sen) in alle richtingen, schots en scheef (schrijven, 

naaien); het werkw. betekent ook : het geluid (kris 
kras(geven 

kwinkkwank(en) 7, ook Kerkhoven wip (cf. wipwap) 
kwinsi kwansi, kwinsikwans, kwinskwans 5, Ik. 348 (hij 

spelt kw als qu) kwansuis î 
verkwiskwassen 3, 287 (onder (kwanteren') (hij spelt ij) 

verkwisten, verki(j)skassen' (zie echter ook (kiskassen') 



DE TAAL VAN-BINNEN-UIT 195 

liflaf flauwe kost, liflafje ; ook flauwe praat of handel­
wijze; werkw. 'liflaffen' = flauw praten, liefkozend 
aanhalen (De Vries 1 noemt het een speelse verdubbe­
ling van 'laf') 

lingelangen 5, Ik. 273 van het klokkengelui gezegd 
liplap 1) (merg van de) kokosnoot 2) soort van kleurling 

op Java 
mikmak 1) warboel, rommel 2) (Zuidn.) gekonkel, geknoei 

3) (niet alg.) onenigheid 4) (gew.) mankement ; (in 9 
ook:) Jan Rap en zijn maat, schorremorrie 

millemalle 7 (in Aarschot) roep bij het balspel 
mingelmangelen (Guido Gezelle's Dichtwerken II, blz. 163) 

heen en weer bewegend dooreenvloeien 1 (vgl. 2 : 
'mingelmalen' : dooreenvloeien) 

mingelmangel 3, 319 rommelzo, warboel, Fr. méli-mélo; 
vgl. 'mingeldemangel' = zus en zo ; 'mingeldemangele' 
= alles dooreen, 'hoop over soop' 

niknak(ske) 7 zeer klein koekje 
parli-parla 2 (humoristische voorstelling van het) koe­

terwaals 
pifpaf(fen), piefpaffen (V.D. geeft 'pifpaf' niet, 7 wel) 

klnbts. voor schieten, paffen, knallen 
te pielepale 3, 485 (hij spelt ij) kriskras dooreen, Fr. pêle­

mêle (De Bo heeft 'te pijlepane') 
pinte pante 2 betekenisloze kinderwoordjes (In : ,,Pinte 

pante palingpot ... ") 
piepa (scherts.) papa 
pingpang 7 klnbts. van vuurwapen 
plisje-plasje bv. -gooien= keilen, kiskassen 
plisplassen 1) veel met water plassen 2) klateren; 7 geeft 

ook 'plisplas' en de -klnbtsende variant 'plitsplats' 
prietpraat (V.D. zegt 'Zuidn.'; maar het is nu wel alg.) 

kletspraat 
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rifjerafje (veroud., thans nog Westvl.) gering volk; vgl. 3, 
414 v. (Ri(j)fken en Rafken' = Jan Rap en zijn maat 

rifraf 10, 44 aanduiding voor een snelle beweging; vgl. 3, 
419 (onder (roerepamoeze') (ri(j)fraf' = gemeen volk, en 
zie daarvoor (rifjerafje' 

rik-rak 10, 271 (taal der oudere kinderen) een hefboom 
om een boom te lichten 

rimram (Zuidn.) 1) bombast, holle klanken 2) zinledig 
gepraat, gedaas 

sitsat zat daar, kwinkkwank kwam daar ... (raadsel, Kort­
rijk-Dutsel) = de pier en de kip 

Slinger-Slanger 18, 146 (toponiem te Leuven, ter vgl. met 
(slingerdeslangerke', zie verder) leuk slingerend weg­
getje dat dwars door het veld loopt 

snipsnap 7 een spel; ook als interjektie; 3, 414 v. geeft 
het onder (Ri(j)fken en Rafken' als een verdubbeling 
van (snappen' ; V. D. spelt 'snip-snap' = gezelschaps­
spel met kaarten waarbij (snip' en (snap' geroepen 
wordt 

snirssnars 5, II k. 589 klnbts. voor bv. bradend spek 
splinter-splanter(nieuw) 3, 369 (onder (opprikkelen') spik­

splinternieuw 
stimstam 3, 414 v. (onder (Ri(j)fken en Rafken'; hij spelt i 

als ij) bewegingschilderend voor herhaald stampen 1 
stipstappen met kleine parmantige stappen gaan ; in 

5, Ik. 699 en II k. 214 : kiskassen, keilen 
swinswansen 5, Ik. 957 (hij noemt het Vlaams en verwijst 

naar De Bo) morsen en storten ; 3, 4 7 5 geeft ook 
(swi(j)nswanselen' (onder (swijswol') = zuipenî 

swieteswatelen 7 (dial.) klnbts. voor geluid van de bomen 1 
tiktak 1) klnbts. voor het geluid van een niet te klein uur­

werk 2) dat geluid 3) (kindert.) horloge 4) het kloppend 
hart 5) (eert.) een zeker spel op een bord met schijven 
en dobbelstenen 
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tiktakken 1) het geluid 'tiktak' voortbrengen 2) op het 
tiktakbord spelen 3) (gew.) grijpen, pakken 4) stoeien, 
ravotten 5) slaan, raken 6) betoveren 

tingeltangel café-chantant van gering allooi 
tingetangen 5, Ik 757 klnbtsend werkw., cf. tingtang 
tingtang klnbts. voor klok of bel 
tiptap 3, 492 (hij spelt ij) 1) bw. traag 2) zn. treuzelaar 
tisje-tasje (in tijdschriften en dagbladen, ook in 7) aan-

vankelijk een schuilnaam voor een olijkerd in Zuid­
Vlaanderen, J. B. Van Grevelynghe, een Uilenspiegel 
die de markten deed met een korf waarin allerlei zaken 
zaten; daarna almanak van die streek waarin allerlei 
te vinden is 

tjiftjaf klein, grijsgroen inlands zangvogeltje, ook wel 
duimpje, tierentijn en vinkebijtertje geheten, ook trim­
trampje; 10, 271 noemt het een klnbts. 

tjikketjakken 3, 494 kwellen 
triktrak(ken) 1) kansspel met puntige figuren, schijven of 

dobbelstenen 2) bij het kaatsen ben. voor het enige 
malen heen en weer slaan van de bal voor hij de grond 
raakt 

trimtram 3, 501 (hij spelt ij) gekonkel, gepraat, over en 
weer geloop 

trimtrampje tjiftjaf 
trinketranke (dragen) 3, 501 kakkestoelemeien, ook (gew.) 

kakkemanjestoelen cf. V.D.; in Kerkhoven 'kakstoeltje 
dragen' genoemd 

triptrappen trippelen 
viezevazen 1) zaken zonder belang, wisjewasjes 2) beuzel­

praat 3) kuren (De Vries 1 gaat uit van 'vazen' = leute­
ren); in 2 is het een werkw. : nonsens vertellen 

v'rhinnev'rhane 3, 569 slaapdronken, duizelig (Gezelle leidt 
het af van "voor hinne en voor hane") 

wiegewagen 2 schommelen; 5, Ik. 894 heeft ook 'wiegel-



198 J. BOETS 

wagelen' en verwijst naar Schuermans en De Bo ; ner­
gens trof ik wiggelwaggelen aan dat me nochtans volledig 
normaal en gewettigd voorkomt 

wipper-wapper (spelen) 5, Ik. 872 en II k. 705 druk bab­
belen slaan, klappen geven (Wipper (de)wap = mond) 

wipwap 1) wip 2) dubbele weegschaal, toonbankbaskuul 
(In Kerkhoven gehoord: Gerda (10 j.) : Kom eens naar 
onze wipwap kijken. N. : Een wipwap, wat is dat1 
Gerda : Een kwinkkwank ! ) 

wirwar verward geheel, doolhof 
wisjewasje (ook wissewasje) beuzeling, nietigheid, bagatel 
wiesterwaaster, wi(j)ster-waster 2 en 3, 582 v., alles dooreen, 

overhoop, (hi(j )sterkapele ', (heisterscheister ', wi(j )ster­
zi(j )ster' 

witje-watje 3, 583 (hij spelt ij) alhier aldaar, (wi(j)ster­
waster' 

ziegezagen I) vervelend krassen op een viool 2) vervelend 
praten, temen, zeuren (Cf. viezevazen) 

zigzag gebroken lijn (bw. en znw.) 
zingezangen 2 zingen en herzingen 
zipzappen 2 (hij spelt ij) druipen 
zwikzwak 1) (Zuidn.) lang, mager persoon, bonestaak 2) 

(gew.) bij de - : bij de vleet 
zwinkelzwankel 2 heen en terug wiegelen (vgl. zwingen : 

zwaaien, wiegelen; zwinkelen : z. zwingen; zwinken : 
zwenken) 

Individuele en uitgebreide : 

flikkerflakker (nergens gevonden) (lijkt mij bewegingschil­
derend voor) een zich snel heen en weer bewegend scherp 
licht 

klepperklapper (nergens gevonden) (lijkt mij klnbtsend 
voor) een zich verplaatst herhalend geluid 

knibbelknabbel (bewegingschilderend en/ofklnbtsend voor 
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een nu eens hier, dan weer daar knabbelen) In het rijm­
pje : ,,Knibbel knabbel knuisje, wie knabbelt aan mijn 
huisje" 

knipknap (bewegingschilderend en klnbtsend voor) het 
het knippen der scharen 

trippeltrappen (bewegingschilderend voor) het nu hier dan 
daar trappen (Komt voor in Kosmos van Johannes 
Marijnen, cf. D. W. en B. 1962, p. 454 ; deze auteur 
schijnt wel veel te voelen voor zulke en soortgelijke 
formaties : trekkesleuren, schokkedansen, tureluren; 
de recensent ~ Piet Thomas - heeft het er ook te 
pakken : rompslomp, geharrewar) 

wiggelwaggelen cf. wiegewagen 

Daarbij de speels-ritmische uitbreiding in : 

bimbambeieren klnbts. voor het klokkengelui 
klinkklankklepperen 5, II k. 248 klnbts. voor het klokken­

gelui 
pimpampoentje of piempampoentje onze-lieve-heersbeestje 

4 geeft ook: pimpamporeken en piempampolie (zie ook 
voetn. 1, p. 263) 

tikketakketone, 't varken in de bonen ... (kinderrijmpje) 
titantolleke (meegedeeld : J. L. Pauwels) troetelnaampje 
wikkelwakkelwaaien 2 losjes op de wind bewegen 

N.B. Een enkele maal worden ze uitgebreid tot een reeks 
van drie in klanknabootsingen: bimbambom (voor de klok­
ken) , pief-poef-paf (voor geweerschot) 

A blautende woordgroepen 

Van bikboord naar bakboord (sturen) van Pontius naar 
Pilatus, van het kastje naar de muur 

ditjes en datjes, een ditje en een datje een kleinigheid, 
allerlei kleinigheden 

van ditte en datte 7 allerlei; te Leuven : dadel 
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I efje en Aafje 1 bv. daar is van - : van alles 
met klikken (of klieken) en klakken met alles wat hem toe­

behoort 
zo kwips en zo kwaps ongesteld, flauw (Zowel 'kwips' als 

'kwaps' worden als veroud. opgegeven met de betekenis 
van flauw, slap, onwel) 

Ri(j)fken en Rafken zie hierboven 'rifjerafje' 

1 ndividuele : 

kliekjes en klakjes groepjes en greepjes (Gelezen in De Linie 
20 januari 1961) 

B. Ablautformaties met andere wisseling dan i(e) - (a) 
types 'pingpong', 'joechjachen', 'prottelprutteling', 

'strompstrampelen', pietepeuterig' 

ee - aa 

lerum - larum in het lied : ,, ... lerum - la rum lepels teel ... " 

eu--a 

keuvelkavelen (De Standaard 28. 1. '63) gezellig en losjes 
praten 

meulemalen 8 rond een kaarsje dansen 
daarbij de ablautende woordgroep : 

beukens en bakens 3, 53 overvloed, voorraad van alles (eigenl. 
'beugen- en zwijnenvlees') 

ie - aai 

biezebijzen 7 (uitspr. bi:zaba:za) (dial.) snel, schichtig lopen 
miekemaaike 7 ( dial., Leuven) made 

ie - au/ou 

giegauw een gesteltenis - van vijf schijven - bij een 
spel 
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miezemauzen naam van een zeker kaartspel ( ook (mieze-
maus ', vgl. misère) 

piepauw 4, 151 onze-lieve-heersbeestje 
tietouwke (dial. in Kerkhoven) donderbeestje 
wiewauwen (niet alg.) zich gestadig bewegen, wiebelen; 

in 5 Ik. 872, 894, 895, (ook : (wiewauwelen'): talmen, 
dralen 

wiewauw 1) gele wiewouw = wielewaal 2) vrouw die of 
meisje dat er geel en tanig uitziet 

i-e 

drits - drets 7 klnbts. 
klitsklets 7 klnbts. 
plitsplets 7 klnbts. 

i(e) - ee 

miesmezen 5, Ik. 392 1) vochtig dampen of nevelen 2) zijn 
twistziek humeur uiten, meesmuilen 
daarbij de kwantitatieve ablaut in de woordgroep met 
verscherping : 

wikken en wegen 

ie-eu 

pietepeuterig (gemeenz.) 1) overdreven precies 2) erg klein, 
kriebelig 

i-ie 

wiggewiegen 5, Ik. 893 hetzelfde als (wiegewagen' 

i-o 

pingpong(en) een soort van tafeltennis (spelen) 
tiptop 1) uitstekend, prima 2) (niet alg.) foto-atelier 
piekepokken 3, 391 (hij spelt ij) wiegen, wiegewagen bv. 

met een kind op de schoot 



202 J. BOETS 

*swielswol 3, 475 (hij spelt ij) Gezelle verklaart (swijswol' 
( = een die geweldig drinkt) uitgaande van (swijlswol' 
(swol, swal = regenvlaag) dat wsch. door dissimilatie 
(swijnswol' (zo bij De Bo) en dan (swijswol' werd 

i(e) - u 

trieltrul 3, 501 (hij spelt ij) een soort van stof 

ie-ui 

schietschuit 1 zwikzwak, bv. een lange - : een lange man 
wietewuite 7 ( dial., te Aarsch.) iemand die zwak van geest 

of lichtzinnig is 

o-a 

bombam(men) 1) klnbts. 2) torenklok, beddekwast (5 zegt 
terecht : voor grote klokken) 

mofmaf 5, Ik. 402 scheldnaam voor Duitser 
strompstrampelen 5, Ik. 709 voor het herhaald maken van 

een sleffend geluid met de voeten 

daarbij de speels-ritmische uitbreiding : 

bombam bengelen 5, I k. 18 voor het heen en weer bewegen 
van klokken 

0-U 

prottelprutteling 5, Ik. 476 het gebeden-zeggen (bij 
Marnix) 

oe - a(a) 

joechjachen verward schreeuwen (van uitgelaten pret) 
kroenekranen 2 de kranedans dansen (In Kerkhoven zijn 

krunekranen de kraanvogels die in V-vorm voorbij­
trekken) 
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poespas 1) vreemd gerecht 2) (fig.) brabbeltaal, onzin 3) 
grote woorden 4) malle vertoning (In Kerkhoven is het: 
warboel, mikmak, mengelmoes) 

ei - ou 1 

jijjouwen · jij en jou zeggen (Waarom niet alleen (jijen' of 
(jouwen'1) 

A blautformaties met ingevoegd element 

bric-a-brac (Fr.) snuisterijen, rommel 
kiezelekas (doen) 1 keilen, plisje-plasje werpen (stipstap­

pen', (kiskassen', botjes vangen (gew.), (3, 352) (onder­
schokkertjes smijten', en zie het volgende 

kriegeldekraggel (doen) 1 keilen, plisje-plasje werpen 
mingeldemangel 3, 319 ( eens en anders' ; vgl. mingelman­

gel = rommelzo, warboel 
mingeldemangele 3, 319 overhoop, (hoop over soop'; vgl. 

(mingelmangel' 
slingerslang en slingerdeslang als een slinger slingerend 
slingerdeslangèrke (meegedeeld door Prof. K. Roelandts, taal 

der wevers) figuur in weefsel ( 1) 
wielewaal een zangvogel (De overgang van Mnl. wedewale 

naar wielewaal gebeurde wel om klankexpressieve rede­
nen. Vgl. het gew. (gelegouw' = wielewaal) 

wiggelewaggel, wiggeldewaggel (Aarschot) bijw. (De tafel 
staat-', onvast. 

wipperdewap en wipperwap 5, II k. 705 mond (vgl. wipper­
wapper spelen) 

tingetang 5, Ik. 757 klnbts. voor herhaald helder, licht 
geluid van klok of bel 

(1) ,,Zo genoemd omdat dit motief zich als het ware door de 
kant slingert", zegt L. HUYGENS, Taalkundige en folkloristische 
aantekeningen betreffende de kantnijverheid te Turnhout (Licentie­
verhandeling; machineschrift), Leuven 1959, in de woordenlijst. 
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A blautformaties met bij gevoegd element 
dodijnen (een kind) zachtjes wiegen; gew. ook douwdijnen 

doldijnen 
gijzegazegouze (meeged. : J. L. Pauwels) in het refrein van 

het volkslied (Daar was e wuf dat spon' 
kingkongka 3, 249 (kwalijk', mis, bv.'t is altijd-: mis 
tingtangting 5, Ik. 758 klnbts. voor herhaald helder, licht 

geluid van klok of bel 

BESCHOUWINGEN (1) 

Het meest opvallende i.v. m. de ablautformaties is wel 
de aard der gegevens ( 2). 

- In de eerste plaats schijnt de ablaut geschikt voor de 
weergave van een herhaald, afwisselend, meestal regelmatig, 
soms verward geluid en voor de voortbrenger of een 
kwaliteit ervan : bimbam, ia, klikklak, klinkklank, klipklap, 
klitsklats, krikkrakken, parli-parla, pifpaf, pingpang, snirs­
snars, tiktak, tingtang, tjiftjaf, viezevazen (2), ziegezagen, 
zingezangen, knipknap, pingpong, drits-drets, klitsklets, 
plitsplets, bombam, joechjachen, wielewaal (1), tingetang, 
wipper(de)wap. 

- Even duidelijk is zijn geschiktheid voor een regelma­
tig afwisselende, , iegende, soms snelle, soms hoekige, 
of ook wel eens slordige beweging, voor het ding dat die 
beweging maakt of een kwaliteit in verband daarmee: ten 
drif - ten draf, hinkhanken, kibbelkappelen, kiskassen, 
kriebelkrabbelen, kriskras, kwinkkwank, mingelmangelen, 
te pielepale, plisje-plasje, plisplassen, rifraf, rik-rak (1) , 
Slinger-Slanger, stimstam, stipstappen, trinketranke (dra-

(1) Zie i.v. m. deze beschouwingen ook bron 7. 
(2) Bij het rangschikken van de formaties moest, voor meer 

dan een twijfelachtig geval, de knoop doorgehakt worden. Som­
mige werden in meer dan één kategorie ondergebracht. 
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gen), triptrappen, v'rhinnev'rhane ( ?), wiegewagen, wipper­
wapper (spelen), wipwap, zigzag, zwinkelzwankel, flikker­
flakker, knibbelknabbel, trippeltrappen, wikkelwakkel­
(waaien), biezebijzen, wiewauwen, wikken en wegen, wigge­
wiegen, piekepokken, kroenekranen, kiezelekas (doen), 
kriegeldekraggel (doen), slinger(de)slang(erke), dodijnen. 

- Daar sluiten onmiddellijk bij aan de woorden die in 
het licht van die beweging kunnen worden gezien, zoals 
smullen, brassen, beuzelen, treuzelen, morsen, stoeien, 
kijven, slaan, kwellen en begrippen die daarmee verband 
houden : dikkedakken, fikfakken, flikflakken, himphamp, 
kiskassen, verkwiskwassen, swinswansen, tiktakken, trik­
trakken, tiptap, tjikketjakken, wisjewasje, zipzappen, 
miesmezen. 

- Verwant met deze en met de klanknabootsende woor­
den zijn de nomina die 'ijdele praat' of 'praten' betekenen: 
fiezelfazel, kipkap, klinkklank 0), geklipklap, liflaffen, 
prietpraat, rimram, trimtram, viezevazen, wipper-wapper 
(spelen), keuvelkavelen, poespas, parli-parla O ) . 

.__ Bij de bewegingschilderende sluiten de woorden aan 
die op wanorde wijzen: mikmak, mingelmangel, tisje-tasje, 
wirwar, wiesterwaster, witje-watje, ditjes en datjes, Iefje en 
Aafje, klikken en klakken, kliekjes en klakjes, poespas, 
bric-a-brac. 

- Namen voor eetwaren horen in dezelfde sfeer thuis: 
ltjpkap, liflaf, niknak(ske) (of is dit klanknabootsend?), 
vgl. knibbelknabbel, beukens en bakens, poespas. 

- Bewegingschilderend en/of klanknabootsend van 
oorsprong mogen we wel de talrijke namen zien die verband 
houden met spelen (ter plaatse!); deze zijn dan niet ongun­
stig, in tegenstelling tot de meeste andere groepen : mille­
malle, snipsnap, tiktak(ken), triktrak(ken), meulemalen, 
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giegauw, pingpong, miezemauzen; vgl. daarmee : kwink­
kwank, wipwap, trinketranke (dragen) en de woorden voor 
'keilen' (cf. 'kiezelekas' doen'). 

- Heel wat van de tot hiertoe genoemde gegevens heb­
ben een uitgesproken minderwaardig karakter bv. ijdele 
praat, wanorde, beuzelen, brassen enz. Voor 'gemeen volk' 
heeft meno. m. mikmak en rif(je)raf(je), vgl. 'schorremorrie' 
en ligt 'kliekjes en klakj es' niet in die omgeving 1 Ook 
kwinsi kwansi, tingeltangel en zo kwips en zo kwaps mogen 
we daarbij voegen. Misschien ook de namen liplap en mof­
maf (vgl. Hottentot) die anders moeilijk een plaats vinden. 
Namen voor lange personen: zwikzwak, en schietschuit zijn 
evenmin gunstig als wietewuite en het adj. pietepeuterig. 
Wellicht wijzen de woorden voor stoffen : klisklas en triel­
trul - beide toch maar bijkomstige dingen zoals de mortel 
in 'fikfakken' (3) - ook op iets minderwaardigs. 

- Uitgesproken gunstig zijn echter : splinter-splanter­
(nieuw) en tiptop, beide met versterkend karakter. 

- Een kategorie apart is de groep woorden voor kleine­
re dieren die men misschien ook als vleinamen zou kunnen 
beschouwen: pimpampoentje, miekemaaike, piepauw, tie­
touwke, wiewouw, wielewaal. 

- Opvallend is wel dat men al deze gegevens met uit­
zondering misschien van de twee laatste kategorieën, ook in 
andere, zelfs niet-Germaanse talen bij de ablautformaties 
aantreft (1 ). 

De meeste van deze formaties lijken volledig of althans 
gedeeltelijk ongemotiveerd ( = door bestaande woorden ver-

(1) Zie o.m. F. KOCHER, Reduplikationsbildungen im Franzö­
sischen und Italienischen, Aarau 1921, blz. llO vv.; J. ÜRR, Words 
and sounds in English and French, Oxford-New York 1953, blz. 25; 
H. MARCHAND (Bronnen nr. ll}, blz. 352. 



DE TAAL VAN-BINNEN-UIT 207 

klaarbaar) : bij kriskras, rimram, rifjerafje enz. denken we 
niet aan 'krassen' (van de pen n, aan 'rijm' ( n, of aan 'raf­
je ', hoewel we voor dit laatste misschien naar Rafaël zouden 
mogen opklimmen, vgl. Iefje en Aafje, dat wel op 'Aafje' 
teruggaat. Van sommige kunnen we met een weinig overwe­
ging voor de twee leden een motivering vinden bv. klink­
klank : klinken en klank; kriebelkrabbelen : kriebelen en 
krabbelen ; zingezangen : zingen en zang. Voor andere is 
alleen het eerste lid op zichzelf zinvol bv. hinkhanken : 
hinken; kwinkwank : kwinken (zie 'kwikkelen'), kliekjes 
en klakjes : kliekje. Voor de meeste ligt de motivering wel 
in het tweede lid: prietpraat : praten; klipklap : klappen; 
plisje-plasje : plas ; ziegezagen : zagen; wipper-wapper : 
wapperen; piepa: pa; swieteswatelen: zwatelen; wirwar: 
verwarren ; van bikboord naar bakboord : bakboord enz. 
Maar deze motivering beleven we bijna niet : de ablaut zelf 
is duidelijk aktief, de ene pool roept de andere op. 

Met dit ongemotiveerde karakter en met de aard der 
gegevens houdt de klankexpressieve kracht van die forma­
ties verband. In de bewegingschildering of klanknabootsing 
wordt dan dei ritmisch beleefd voor de meer nabije pool, 
de a voor de meer verwijderde, dus de zwakkere. Ook al is er 
geen onderscheid tussen de twee leden van het gegeven bv. 
bij het tikken van de klok, toch beleeft men het samengesteld 
gegeven ritmisch d.w.z. met een onderscheid qua afstand 
of sterkte. Of de bewegingschildering historisch uit de 
klanknabootsing gegroeid is (bv. uit 'herhaald geluid' naar 
'herhaalde beweging', vd. naar 'op-en-neer-gaan' en verder 
naar 'mengeling' , 'verwarring' enz. zoals K. Jaberg en 
R. Lehmann dit hebben menen te kunnen aantonen (1), is 

(1) K. JABERG, Géographie linguiBtique et expresBivisme phoné­
tique : Les nomB de la balançoire en portugais ; - Revista Portuguese 
de filologia I, afl. 1, Coïmbra 1946, blz. 31 en R. LEHMANN, Le 
sémantisme deB mots expresBijs en Suisse Romande, Bern 1949, 
blz. 28-33. 
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voor het huidig stadium van de taal van bijkomstig belang. 
De konstatatie dat de ablaut nu inderdaad voor die gegevens 
expressief is, volstaat. In dit verband blijkt dan de opposi­
tiewaarde van de klinkers i tegenover a, i tegenover o enz., 
van wezenlijk belang. Dit kan o.m. aangetoond worden 
door de vaststelling dat het Engels, sedert de tijd dat daar, 
door de klankwijziging van a tot e, de oppositiewaarde tus­
sen i en a verminderde, een groter aantal woorden met 
i/o-ablaut (cf. pingpong) zag ontstaan (1). Behalve die 
oppositiewaarde lijkt, zowel voor de bewegingschildering 
als voor de klanknabootsing, de expressiviteit van de mede­
klinkers duidelijk aktief, vgl. bv. de klank van p i f p af 
met die van b i m b a m , k l i p k l a p of k r i k k r a k ; 
en vergelijk de aard van de beschreven figuur in bv. 
S l i n g e r - S l a n g e r met die van k r i e b e l k r a b -
bel en of wieg e wagen, hoewel anderzijds plisje 
plasje, kiskassen, stipstappen, kiezelekas, kriegeldekraggel 
met dezelfde beweging verband houden. 

Het niveau van deze ablautformaties is tamelijk breed : 
er is inderdaad een grote afstand tussen bv. 'piepa' en 'van 
bikboord naar bakboord' . Wel mogen we zeggen dat ze 
doorgaans hoger staan dan de zuivere reduplikaties, maar 
tevens blijft waar dat het te opgewekt-speels karakter van 
deze formaties, ze niet tot het verheven niveau van de taal 
toegang verleent. De ablaut gevoelt zich dan ook des te beter 
op zijn gemak op een niveau waar het spelelement verwacht 
wordt bv. in die liederen die door kinderen tijdens het spel 
gezongen worden. Te Leuven werden door Y. Gilis de vol­
gende aftelliedjes genoteerd : ,,Itsje, pitsje, patsje / atsja, 

(1) H. MARCHAND (Bronnen nr. 11), blz. 346, noteerde voor de 
15de eeuw 3 woorden rnet a, geen voor o; in de 16de, 15 voor a, 
1 voor o; in de l 7de, 5 voor a, 4 voor o ; in de 18de, 5 voor a, 
2 voor o ; in de l 9de, 6 voor a, 5 voor o ; in de 20ste, nul voor a, 
1 voor o. 
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sja enz.", ,,Inne, minne; manne, moene, / krikke, finne, 
fanne, foene. / Itsje, pitsje, patsje, poetsj / in din, den, 
doen"; het loopspelliedje dat met de volgende woorden 
begint : ,,Karrekille karrekolle ... " en het handspelliedje 
( met ring) : ,,Ringe range ... " ( 1). 

Rijmformaties 

REEKS l: TWEELETTERGREPIGE RIJMFORMATIES 

type 'hapsnap'; ter vergelijking enkele duidelijk gemoti-
veerde van het type 'hangwang' (met * aangeduid) 

*goedsmoeds welgemoed, zonder vrees, zo maar 
* hangwang zakwang 
haai(e)baai heibei, vrouw die veel drukte maakt; kijf­

zieke vrouw; in 3, 176 en 330 betekent 'haaibaai' het­
zelfde als 'haaiwaai' (zie het volgende) 

haaiwaai(en) en haaiwaai (lopen) 3, 176 en 330 rondtrek­
ken en drinken, bv. hij is op -

hapsnap (nergens vermeld) (dial., Kerkhoven) vlug en slor-
dig 

heibei 'haaibaai' (zie aldaar) (niet bij Gezelle) 
heibeien tieren, kijven, schelden 
heulbeul 3, 194 bucht, brol, afval 
hoeigroei 3, 197 twist, onenigheid 
hoeksnoeks 3, 197 (wellicht hoekssnoeks) oneffen 
(boeren)hosklos 1 minachtende benaming voor boeren-

wagen 
*houvrouw vrouw bij wie houkinderen (verlaten kinderen) 

worden uitbesteed 
*huismuil huiler 
*huismuis gewone muis 

(1) Y. GILIS (Bronnen nr. 18), blz. 72 v. en 79. 

14 
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krèèsbèès 3, 264 (spelling aangepast) lompen, lorren, prul­
len, 'krisbris ', 'stulbul' 

kreetbeet 3, 273 een klein gedeelte van iets waarvan men 
meer zou wensen 

krisbris 3, 273 zie 'krèèsbèès' 
picknick, piknik (Eng.) buitenpartijtje met maaltijd in 

openlucht 
roemboem 17, 407 in bv. de klnbts. 'roemboemroemele­

boem' 
rombom (ook: romhombom) klnbts. voor dof rommelend 

geluid; ook overdr. bv. ,,Dat leidt tot ... lege rombom 
over ons zelf" (L. J. Van Holk, Ruimte nr. 22, blz. 11), 
dus : ijdel zelfbehagen 

rompslomp 1) groot, lomp voorwerp 2) omslachtige, verve­
lende drukte 

ruisbuis ·zie verder : ruizebuis 
slampamp 3, 407 (onder 'radaai') 'radaai', bv. hij is weer 

aan de radaai = aan de zwier ( 1) 
struismuis 5, I k. 825 (bijw'.) wild, woest ( 1) 
stulbul 3, 264 'krisbris' (zie aldaar) 

Tweelettergrepige rijmf ormaties met suffix -en, -elen of -eren 

fontonten (Schuermans, Corn.-Vervl.) belachelijke streken 
enz. Meestal: flauw-. 

frittitten en frittittelen 5, Ik. 127 klnbts. voor geluid van 
het koninkje 

haktakken cf. hakketakken krakelen, hakketeren; vitten, 
hakken 

hompompen en hompompelen 5, Ik. 233 en 455 hinken 
(cf. 'hompelpompel') 

hotstotsen 5, II k. 181 (door Van Rusting gesmeed) schud­
den en stoten (van een wagen), dokkeren; vgl. hotsen, 
hotsebotsen 
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lachachen (ook : lach-ha-hacken) 5, Ik. 361 herhaaldelijk 
lachen; 3, 290 heeft ook 'lachaaien' 

lipnippelen 5, Ik. 429 verklaarbaar met nippen, nippelen 
( = strelen, liefkozen) + lip 

rantannen en rantanteren 5, II k. 460 1) oorspronkelijk 
klnbts. geluid voor de hamerende ketelboeter 2) (nu) 
iemand slaag geven 

rikkikken en rikkikkeren 5, II k. 466 klnbts. geluid van de 
kikker 

rinkinken en rinkinkelen 5, Ik. 520 klnbts. geluid van gla-
zen die mekaar raken 

roekoeken klnbts. geluid van de duiven, roekoeën 
rombom ben 5, I k. 31 klnbts. dof herhaald geluid( 1) 
slampampen 1) (veroud.) brassen, zwieren 2) leeglopen ; bij 

5 id. als 'slempempen' (zie aldaar) 
slempempen 5, Ik. 437 gulzig of onmatig eten en drinken, 

slempen 
vertreusmeuzen 5, Ik. 825 verkwanselen, 'vertuismuizen' 
vertuismuizen 5, Ik. 824 en 825 verkwanselen 
*vuilmuilen 3, 570 kwaadspreken ( 1) (De Bo heeft 'vui-

lemuilen') 

daarbij het verlengde: 

schrinkinkel 5, Ik. 603 (bij Hooft) een lange schrale ( 1) 
(Streckform van 'kinkel' of van 'schrinkel' 1) 

Tweelettergrepige rijmformaties met ritmisch overgangsele-
ment 

aksmekaks 3, 1 7 kwansuis 
hakkemak 9 Jan Rap en zijn maat, schorremorrie 
heutemeteut (gew.) teut, onhandig persoon 
hinkepink en hinkepatïnk en hinkel(d)epink (Zuidn.) iem. 

die hinkt, cf. 'hinkepinken' en 'hinkepatinken' 
hittepetit klein bedrijvig persoontje. 
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*hoezepoes (De Standaard van 23 nov. 1962) (scherts.) de 
reklame-meisjesfoto op een platehoes 

hollebol 5, II k. 1201 v. een oppervlakkig, lichtzinnig 
mens (î) 

hotemetoot (gew.) iem. die in zijn of haar kring de eerste 
viool speelt 

hotsebots (Zuidn.) plof 
hottekrot 3, 214 uitschot, (huttekrut' (zie aldaar) 
Hottentot 1) een zeker ras in Z.-Afr. verwant met de Bosjes-

mannen 2) (fig.) onbeschaafd, dom mens 
niewejaarke (h )otterentot... (Aarschots nieuwjaarslied) 
hutsekluts (gew. en Zuidn.) hutspot, rommel 
huttekrut 3, 219 uitschot, (rifraf', gespuis, bucht; ook : 

hottekrot, ottekrotte, ossekrosse 
huttentut een soort plant 
kullebul 3, 283 strootje om de pijp te reinigen Cpijpstro') 
lanterfant leegloper 
*lekkerbek iem. die van lekker eten houdt. 
*lijtentijt 17, 182 (een laatentaat) een treuzelachtig per­

soon (uit : lijd-den-tijd) 
*ommendom, (ommentom 2) (Zuidn.) rondom, overal, om­

mentomme' (uit: om ende om) 
*op-en-top geheel en al, volkomen (uit : op ende op) ; 

(Zuidn. ook : op-en-dop) 
reutemeteut ? de hele - : de hele boel 
rikketik 10, 271 (taal der oudere kinderen) spijker die tegen 

de ruiten bewogen wordt (belleketrek î) ; zie ook (rikke­
tikken ' ; (V. D.) geklop van 't hart; hazardspel 

roezemoes 1) drukke warreling 2) war boel 
rollebol] hout met kleine openingen bij het knikkeren in 

gebruik 
*rommedom (Zuidn.) rondom, aan alle kanten 
ruizebuis 5, I k. 545 vrouwspersoon die roezemoest ( î) ; 

voor het mnl. : ruisbuis 
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santekwant (zuidn.) oorveeg; zie verder : santekwante 
slikkermik 5, Ik. 631 en II k. 540 lekkerbeetje, ook 

smikkerlik 
smikkerlik 5, II k. 541 zie (slikkermik' 
tingeling 1) nabootsing van dat geluid 2) (Barg.) winkel­

schel ; verlengd : tingelingeling 
treuzeneus 5, Ik. 794 zie (treuteneute' 
tureluur 1) eentonige deun 2) (veroud.) luim, gril 3) soort 

waadvogel 4) kuifleeuwerik; vgl. tureluurs = buiten 
zichzelf, dol 

uit-perduit 3, 510 helemaal, volstrekt (niet), bv. ze wilden 
-niet mee: volstrekt niet (uit: uit ende uit) 

N.B. In (ommendom', (op-en-top', (rommedom' is het 
overgangselement niet uitsluitend ritmisch ; het is een voeg­
woord geweest. In (uit-perduit' wordt het ritmische karak­
ter wel versterkt. 

REEKS IL - VIERLETTERGREPIGE RIJMFORMATIES 

type (hompeldompel' 

boogie-woogie 11 (Eng.) een zekere stijl in het vertolken 
van (blues' 

charivari . (Fr.) l) kleine siervoorwerpjes 2) ketelmuziek 
(In het Duits ook: allerlei) 

gratis-matis 3, 171 voor niets, gratis 
(van) harentaren 2 van hier tot ginds 
heisterscheister 3, 582 alles overhoop, (wiesterwaaster' ;. 

vgl. V.D. : (heisterkapele' 
hinkerbinker(naalde) 3, 364 (onder (oogenaaier') (akker­

naalde' ? ? 
hobbeltobbel 2, alles dooreen, (hobbel te hobbel', (bult. 

over bult'; in 3, 446 (onder (slonk') ook : onhebbelijk" 
maar in 3, 217 ( onder (huistteknuistte ') schrijft hij_ 
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<hobbetobbel' =verward; 5, Ik. 222 en 772 v. heeft 
(hobbeltobbel' 

hokus-pokus (V.D. schrijft c) toverformule, vd. goochelarij, 
dwaze vertoning,--geheimzinnigheid (Varianten : hokus­
pokus-pas, hokus-pokus-pilatus, hokus-bollebokus, en 
(Zuidn.) hoktus holleboktus) 

holderbolder, holderebolderen 5, II k. 250 (bijw.)klnbts.; zie : 
hol derde bolder 

hompeldompel 2, hals over kop, holderdebolder 
hompelpompel 5, Ik. 455 betekenis houdt verband met 

'hinken' 1 
huisteknuiste 3, 217 1) mens van kleine gestalte 2) over­

hoop, (mingeldemangele', 'hoop over soop' (3,217 ook: 
<huistteknuistte' =open neer, onderste boven) 

huppeldruppeldrij liep over de hei ... de regen (Aarschot, 
raadsel) 

konkelfonkel 3, 261 gekonkelfoes; zie verder : (konkele­
monkel' 

krinkelwinkel, krinkelewinkele 3,418 (onder 'robbeldebokse') 
en in V.D. krinkeldewinkel, krinkelewinkel (Zuidn.) 
1) kronkels en bochten, verwarde hoop 2) in, met kron­
kels en bochten 

kronkelwronkel 5, Ik. 929 kronkelend, gedraaid 
kruip-door-sluip-door 10, 188 (zinwoord voor) naam van 

een spel 
kurremurre 3, 285 (onder <kurremulde') (droge brijzelinge' 

en tevens : natte grond 
kwetter-snetter 5, II k. 585 gekwetter, gesnater 
lanterfanter leegloper 
oeie-groeie 3, 347 aai-mij 
oezemoeze (gew.) benaming voor de muur 
olipoli(koorndief) 4, 154 onze-lieve-heersbeestje 
*ommentomme 2 rondom, aan alle kanten 
*ommerstommers 3, 350 overal 
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ossekrosse 3, 219 uitschot, 'huttekrut' (zie aldaar) 
ottekrotte 3, 219 uitschot, 'huttekrut' (zie aldaar) 
ruisebuise 3, 359 (onder 'onverwaaid') wild en roekeloos 
santekwante, santewante 3,286 (onder 'kwanteren') oorveeg, 

'kaaksmete', eig. pannekoek (= kwante) op de kaak; 
V.D. heeft 'santekwant' (Zuidn.) oorveeg 

schetterwetter 3, 431 dooreen, 'heisterkadeister' 
schorriemorrie 1) samenraapsel, uitschot, vuilnis 2) volk 

van laag allooi ; schorem ('schorremorrie' is gebruike-
lijker) 

tater-snater 5, II k. 585 wie ( of wat) tatert of snatert 1 
tiereliere (gemeenz.) gek 
todde-vodde 5, II k. 653 slordige, gemene, luie vrouw 
treuteneute 5, Ik. 794 kleinigheid, 'treuzeneus'/ 
tuttifrutti compote van allerlei vruchten 
walkietalkie (Eng. in Am.) draagbare zend- en ontvangappa­

ratuur, portofoon 
willens nillens 2, volens nolens, goedschiks of kwaadschiks, 

Eng. willy nilly 
wi(e)ster-zi(e)ster 3, 583 (hij spelt ij) dooreen, cwi(j)ster­

waster' (zie aldaar) 

Vierledige rijmformaties met suffix -elen. -eren 

hobbeldobbelen 2 heen en weer golven 
knorremorrelen 5, Ik. 415 knorrend murmelen bv. ,,psal­

men ... knorremorrelen" (Marnix) 
koeterfoeteren 5, II k. 280 gebrekkig, verward spreken, vgl. 

koeterwalen 
konkelfonkelen 3, 261 konkelfoezen, konkelen 
krinkelwinkelen 5, I k. 908 krinkelend wenden of wentelen 
lanterfanteren 5, II k. 325 leeglopen (ook 'lanterfanten') 
sakkebakkelen 3, 424 steels wegnemen, halen 
trantelwandelen 5, Ik. 789 drentelend n) wandelen 
tribbeldribbelen 5, Ik. 800 trippelend dribbelen 
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Vierledige rijmf ormaties met ritmisch overgangselement 

heisterkadeister 3, 431 dooreen, 'schetterwetter', 'heister-
scheister ', 'wiesterwaaster' 

helleberdelle 3, 187 door elkaar, in wanorde 
kille berdille, hilleverdille 3, 80 in wanorde, , 'helle berdelle ' 
hobbeldebobbel (V.D.) met hobbels en bobbels, op en neer 
hokkeldemokkel 3, 198 aardappels gestoofd met ajuin 
holderdebolder hals over kop, in verwarde toestand met 

gedachte aan het geraas dat daarbij gemaakt wordt 
holderipolder 3, 198 onze-lieve-heersbeestje, zonnekever' 

'hemelbeestje' 
hoteldebotel (gem.) dol, stapelgek 
konkelemonkel 3, 261 gekonkelfoes, gekonkel, 'konkel­

fonkel' 
krinkelewinkel, krinkeldewinkel (Zuidn.) (met, in) kronkels 

en bochten, wanorde (in 3,418 ook: krinkel(e)winkel(e); 
cf. 5, Ik. 908: krinkelwinkelen) 

*ov(e)rentover 17, 204 meer dan in voldoende hoeveelheid 
(uit: over ende over) 

reiebedeie 3,411 geloop van de ene herberg naar de andere 
bv. op de -zijn 

rollebabollen 3, 420 'rollebollen' (zie aldaar) 
schetterawetter 3, 431 'schetterwetter' (zie aldaar) 

hiermee verwant : 

alommentommen 2 geheel rondom, alom in 't rond (Over­
gangselement is niet uitsluitend ritmisch) 

schorremorrie zie schorriemorrie 
urensgeduren 3, 514 urenlang zonder ophouden (Overgangs­

element is niet uitsluitend ritmisch) 

N.B. Vgl. daarmee de al dan niet ablautend uitgebreide 
klanknabootsingen : rekketekketek, rikketikketik, rikketikke­
tak, tingelingeling, tingelingelang ( alle in 7) 
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Vierlettergrepige werkwoordelijke rijmformaties 

gekkebekken 3, 162 gekken, spotten 
hakkebakken 3, 260 (onder (kokkebrokken') ? 
hakketakken haktakken, krakelen, hakketeren, vitten, 

hakken 
harrebarren 3, 183 (onder (harrebarriën) harrewarren 
harrewarren 1) krakelen, het aan de stok hebben 2) voort­

durend moeite of drukte met of om iets hebben 
hassebassen 1) kibbelen, vinnig kijven 2) harrewarren; 

zeuren, zaniken 3) last, moeite hebben met of over iets of 
iemand 

hazeprazen 3, 184 klagen, zaniken, vitten ? 
heutebeuten zie heutepeuten 
heutepeuten (gew.) prutsen, beuzelen (ook (heutepeute­

len in 3, 343 en 5, Ik. 209) 
hinkepinken al hinkend voortgaan 
hoesteproesten ( nergens gevonden) hoesten en proesten 

(proesten = niezen) 
hossebossen hotsen en botsen, op en neer geschud worden 
hotsebotsen hossebossen 
hutseklutsen 5,242 door elkaar gooien, mengelen, hutselen; 

V.D. heeft wel (Zuidn.) hutsekluts 
kantemanden 3, 233 in 't verborgen iets beramen 
kissebissen en kizzebizzen kleinigheden beredderen, beuze-

len, prutsen 
kissevissen (gew.) fluisteren, zaniken 
verklakkebakken 3,536 nutteloos bewerken; verknoeien 
kokkebrokken 3, 260 op een spaarzame en vriendelijke 

wijze huishouden 
kuitebuiten 3, 283 (onder (kuiten') ruilen, ruilebuilen; V.D 

heeft wel (kuitjebuiten' in die betekenis 
kuitemuiten (spelling aangepast) 3, 283 (onder (kuiten') 

zich dwaas gedragen ? 
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neutepeuten 3, 343 heutepeuten 
rekkebekken (Zuidn.) 1) trekkebekken 2) twisten 
rellebellen 3, 260 (onder kokkebrokken) ? 
rikkekikken kwaken, rikkikken 
rikketikken helder en vlug en regelmatig tikken 
roezeboezen 5, Ik. 29 en 545 wassen en plassen ? ; roeze-

moezen 
roezemoezen 1) geraas, leyen maken 2) (Zuidn.) een dof 

gerucht maken 3) rommelen, scharrelen 
rollebollen hol over bol (kop) rollen, over de kop rollen 

(bv. van een helling) 
ruilebuilen ruilebuiten, ruilen, (ver)kwanselen, ook : kuit-

jebuiten ( = gew.) 
ruizebuizen 5, Ik. 545 en II k. 727 roezemoezen 
ruizemuizen 5, o.m. Ik. 545 en II k. 727 roezemoezen 
scherregerren (Stijn Streuvels, De Oogst) klnbtsend ww. 

een scherp gerucht maken 
senteventen 3, 441 onder de prijs verkopen (De Bo heeft 

ook : 'schenteventen') 
slakkebakken 3, 443 niet meer stevig en vast zijn; vgl. 

slabakken 
sollebollen 5, II k. 501 in 't wilde rondhollen 
soppedoppen 5, Ik. 662 met een zeker geluid ·in het slijk 

rondtreden (ook : 'sobbedoppen'); daarbij : 'versobbe­
dobben' en 'verzoppedoppen' 3, 545 : verkwisten, ver­
drinken, verzuipen 

tierelieren 1) een eenvoudig, opgewekt muzikaal geluid 
doen horen 2) (Zuidn.) pret maken, aan de zwier zijn 

tingelingen dat geluid voortbrengen 
tjotekoten 3, 495 treuzelen, weifelen ? 
vertoereloeren 3, 549 verkwisten, verteren, cf. tierelieren 
trekkebekken 1) minnekozen 2) (gew.) een lelijk of raar ge-

zicht zetten 
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treuteneuten 5, Ik. 794 treuzelen, beuzelwerk doen (daarbij 
bw. treuteneute) 

triezewiezen 3, 260 (onder tkokkebrokken') (hij spelt ij) 
tuiteluiten 1 niets uitvoeren 
tureluren (gew.) tierelieren; neuriën 
zollebollen 5, II k. 501 v. in het wilde rondslingeren of 

tollen ; zie trollen en sollen' (hieronder) 
zwierelieren 5, Ik. 958 ongeveer hetzelfde als (zwieren' 

daarbij vormen met een ritmisch overgangselement als : 

heutemeteuten (gew.) teuten, prutsen 
hinkepatinken (Zuidn.) hinken 
ieterpetieter sprong over de (g )ieter ... kikvors (in Aarschots 

raadsel) 

daarbij ook vormen met een variatieëlement als : 

a) de werkww. 

lanterfanten leeglopen (5, II k. 325, heeft ook lanter­
fanteren) 

likkersmikken 5, Ik. 631 snoepen 

b) de znww. 

inzegrinzigheid 3, 224 een samensmelting van tinsche 
grinzigheid' waar tinsch' = op het punt kwaad te wor­
den, en tgrinzen' verband houdt met grijnzen 

tettewetterije 3, 487 ziekte van weinig betekenis 

c) het bvn. 

hollebollig 3, 198 waar (hollen en bollen' zijn, hoogten en 
leegten, 'hillen en dillen' 

met een o/a/ei - uitbreiding wordt het bijna een voltooide 
symfonie : hillebillebombarbeieren 5, II k. 21 : beieren 
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REEKS III : ZESLETTERGREPIGE RIJMFORMATIES 

herroerens meevoerens 17, 3 (uitdrukking bij het spel) wat 
men aanraakt, moet men meenemen 

holderebolderen 5, II k. 50 bw. klnbts. van dat geluid 
( + beweging ? ) 

kanneke-manneke of kannetje-mannetje 3, 232 bw. voor de 
wijze van herbergbezoek waarbij ieder zijn eigen ver­
bruik betaalt (Eng. Dutch treat) 

krinkele winkele 2 bw. met kringen en zwenkingen 
*qualiter taliter hoe het ook zij 

Hierbij het aftelrijmpje : holleke bolleke riebesolleke, holleke 
bolleke knol (Aarschot) 

BESCHOUWINGEN (1) 

Wat de gegevens betreft is het boeiend vast te stellen dat 
in het Nederlands de rijmformaties expressief blijken te 
zijn voor dezelfde inhoud als de ablautformaties. De hou­
ding van de spreker t.o. v. dat gegeven schijnt in ~ommige 
gevallen wel enigszins te verschillen, zoals aanstonds zal 
duidelijk worden. 

- In de eerste plaats leent de rijmformatie zich tot 
klanknabootsing. Dan geeft ze een aanhoudend, eentonig, 
vaak verward geluid weer. Het afwisselend karakter ervan, 
dat bij de ablaut voor de hand lag, is hier afwezig, vgl. 
'tiktak' en 'tiktik' ; soms kan een opvallender variatie in 

( 1) Bij deze beschouwingen wordt enkel rekening gehouden met 
de zuiver Nederlandse rijmformaties. Het feit dat er wel heel wat 
uit vreemde talen (inz. het Engels) zijn overgenomen (hoofdzakelijk 
vierlettergrepige), bewijst wel dat onze taal ervoor openstaat. De 
te duidelijk gemotiveerde (type 'hangwang') worden enkel terloops 
besproken. 
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het konsonantisch gedeelte het afwisselend karakter wel 
enigermate doen uitkomen, dan wordt de formatie tevens 
bewegingschilderend, vgl. 'kwetter-snetter' en 'tierelieren'. 
De voornaamste zijn: ro(e)mbo(e)m, frittitt(el)en, lachach­
en, rantannen, rinkinken, roekoeken, rombomben, hotse­
bots, rikketikken, roezemoezen, tingeling, tureluur, kwetter­
snetter, tater-snater, knorremorrelen, koeterfoeteren, hoes­
teproesten, rik(ke )kikken, roezeboezen, roezemoezen, ruize­
buizen, ruizemuizen, scherregerren, tierelieren, tureluren, 
tingeling en enz. 

- In de bewegingschilderende formaties treedt, in tegen­
stelling tot de ablautformaties, hier het onregelmatige, 
hoekige, verwarde meer op de voorgrond. De expressie­
kracht van de klinkers is er even aktief als in de klankna­
bootsingen, vgl. bv. het snelle, lichte in 'lipnippelen, trib­
beldribbelen ', met het onhandige, logge in 'hompompelen, 
hossebossen', Sommige zijn trouwens uitgesproken klank­
nabootsend. De voornaamste zijn : hapsnap, hompelpom­
p(el)en, hotstotsen, hossebossen, hotsebotsen, lipnippelen, 
hinkepink(el)en, slikkermik, smikkerlik, holderdebolder, 
hompeldompel, hompelpompel, krinkel(de)winkel, kronkel­
wronkel, hobbeldobbelen, krinkelwinkelen, trantelwandelen 
tribbeldribbelen, hobbeldebobbel, rollebollen, sollebollen, 
slakke bakken. 

- Het niet-elegante van de bewegingschildering brengt 
ons dan bij de woorden die met zulke beweging verband 
houden bv. rondlopen om te drinken of zonder iets te doen, 
vd. verkwisten, (ver)brassen, eten: haaiwaai, slampamp(en) 
slempempen, vertreusmeuzen, vertuismuizen, lanterfan­
ten, reiebedeie, verklakkebakken, kuitebuiten, kuitemuiten, 
roezeboezen, ruilebuilen, senteventen, tierelieren, vertoere­
loeren, zollebollen, zwierelieren. 

- Daarbij sluiten aan de woorden die verband houden 

1 

_J 
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met kijven, slaan, spotten, drukte maken, twisten : hei­
bei(en), hoeigroei, ruisbuis, struismuis, kak(ke)takken, 
rantannen, gekkebekken, harrebarren, harrewarren, hasse­
bassen, rekkebekken, versobbedobben, santekwante enz. 

- In dezelfde zin ongunstig zijn de woorden die verband 
houden met personen of handelingen die gekenmerkt wor­
den door lichtzinnigheid, onhandigheid, logheid, lompheid 
treuzelachtigheid, en in 't algemeen door minderwaardig­
heid : hosklos, ruisbuis, heibei, haaibaai, schrinkinkel, heute­
meteut, hotemetoot, hollebol, Hottentot, *lijtentijt , tiere­
liere, todde-vodde, hoteldebotel enz. 

- Hier ook treffen we dan woorden aan die doen denken 
aan zaniken, ijdel gepraat, praten, beuzelen : rombom, 
hazeprazen, heutepeuten, kissebissen, neutepeuten, tjote­
koten, treuteneuten, tuitebuiten, heutemeteuten enz. 

- Met begrippen als afval, rommel, verwarring, oneffen­
heid enz. houden dan verband : hoekssnoeks, roezemoes, 
heisterscheister, hobbel tob bel, huisteknuiste, schetterwetter, 
wister-zister, heister kade is ter, helle berdelle ( en varianten), 
holderdebolder, krinkelewinkele, (van) harentaren, hutse­
kluts(en), hollebollig, heulbeul, krisbris (en varianten), 
stulbul enz. 

- In verband met eetwaren vinden we desnoods 
hokkeldemokkel, kokkebrokken en kreetbeet. 

- De spelen schijnen niet vertegenwoordigd te zijn. 
Vermelden we alleen: piknik (Engels trouwens), rollebol en 
misschien : herroerens meevoerens. 

- Het pejoratieve is zeer duidelijk in namen voor 
(gemeen volk' : hakkemak, schorr(i)emorrie, hottekrot; 
huttekrut, ossekrosse, ottekrotte. 

- Een versterkend karakter schijnt (uit-perduit' te 
hebben 
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- Voor 'kleinere dieren' is er : holderipolder en olipoli­
koorndief; als deze formaties op iets kleins wijzen, zijn ze 
eerder ongunstig : treuzeneus, huisteknuiste, treuteneute, 
kissebissen. 

- 'Oneerlijkheid' vinden we in : aksmekaks, konkel­
fonkel(en), sakkebakkelen, konkelemonkel, kantemanden. 

- Moeilijk onder te brengen zijn dan : huttentut, oeze­
moeze, kullebul, hinkerbinker, kurremurre, oeie-groeie 
(klanknabootsing 1), willens nillens (vreemde invloed 1), 
kanneke-manneke, trekkebekken. 

- Als we de gegevens uit de Nederlandse rijmformaties 
vergelijken met die uit de Engelse, stellen we vast dat de 
onze minder kinderlijk zijn, en dat er betrekkelijk veel 
klanknabootsingen voorkomen die we in het Engels mis­
sen (1). 

Met het klankexpressieve karakter van deze formaties 
houdt de gemotiveerdheid verband. Het treft ons dat een 
formatie haar expressiviteit verliest (in ons beleven) zodra 
we er de gemotiveerdheid van herkennen bv. hangwang, 
houvrouw enz. Dezelfde indruk kan ,men hebben bij de 
allitererende formaties, die we verder bespreken ; 'kroes­
krab ber' leek expressief tot we er de 'kroes' en de 'krabber' 
in terugvonden. Typisch is nu wel dat de meeste rijmforma­
ties sterk ongemotiveerd aandoen, ook al zijn ze het niet. 
We herkennen het gemotiveerde element er niet in, niet 
omdat dit altijd verouderd of minder gebruikelijk zou zijn, 
maar omdat de rijmformatie een sluier werpt over de beteke­
nis. Dit zullen we verder bij de 'rijmende woordgroepen' 
nog beter kunnen konstateren als we zien dat de verbinding 
vaak 'onlogisch' is bv. 'bek en nekke', 'steen en been' 

(1) Cf. Moderne teorieën (zie voetn. 1, blz. 176), blz. 172 v., waar 
ook bibliografie. 
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(klagen). Maar doorgaans heeft de rijmformatie deze sluier 
niet nodig om ongemotiveerd te zijn. Er is (nu) wel geen 
motivering (meer) voor (hompeldompel. hompelpompel, 
vertreusmeuzen, vertuismuizen enz.' : de vele varianten 
bewijzen dat trouwens. In (rikketikken, hassebassen, 
harrewarren enz.' is het tweede lid gekend (maar niet in de 
variant (harrebarren'). Zeldzamer zijn de formaties waarin 
alleen het eerste lid gemotiveerd is : (konkelfonkelen, 
zwierelieren ... '. In vele kunnen we nochtans voor de twee 
bestanddelen een woord in het woordenboek terugvinden : 
(tater-snater, kwetter-snetter, knorremorrelen, hoeste­
proesten, smikkerlik enz.' Het feit dat (roezemoezen, roeze­
boezen, ruizemuizen, ruizebuizen' naast elkaar voorkomen, 
bewijst wel dat de sprekende gemeenschap de motivering 
niet beleeft. 

Het expressieve van de klanken speelt derhalve zeer 
duidelijk mee. We wezen reeds op de vluggere beweging in 
(hapsnap' t.o. v. bv. (trantelwandelen'; de lengte van het 
woord en het metrum dragen ook het hunne bij. Het geluid 
is helderder en meer afgelijnd in (rikkikken' dan in 
(roezemoezen'. Vaak komt een overgangselement het ritme 
versterken bv. holderdebolder, heisterkadeister enz. Vele 
woorden beginnen ook met een h (l) ; dit lijkt me wel te 
wijzen op een eerder speels karakter bij de rijmformaties. 
Van een vast expressief schema, zoals we dit bij de ablaut­
formaties hebben aangetroffen, is hier dan ook wel geen 
spraak. De herhaling verschilt van formatie tot formatie 
en het expressieve of de 'bekoring' ligt wel in het eigen 
karakter van het rijm (2). 

Wat we gezegd hebben in verband met het expressieve 
karakter der rijmformaties geldt tevens voor en kan ge-

(1) Ook in het Duits is dit zo, cf. Bronnen nr. 15. 
(2) Zie Moderne teorieën (cf. voetn. 1, blz. 176), blz. 175 vv. 
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toetst worden aan de <rijmende woordgroepen' : hier is de 
kontrole gemakkelijker. We zullen dan aan de lijst die nu 
volgt, ook geen beschouwingen toevoegen. 

Rijmende woordgroepen 

bakken en klakken lekkere spijzen klaarmaken (V.D. on-
der <klakken') 

bek en nekke 3, 42 hoofd en hals 
boffen en stoffen 3, 73 geweldig opscheppen 
echtig en techtig 17, 139 en 204 wel wis en waarachtig (uit: 

echtig ende echtig) 
eg noch weg 3, 135 bv. hij heeft noch eg noch weg = is 

moedeloos en besluiteloos 
élk en welk 3, 13 6 iedereen 
gereed en breed 3, 163 klaar om gebruikt te worden 
(in) geuren en kleuren (vertellen) met vermelding van alle 

bijzonderheden 
gissen en missen bv. het kind leert door �~� 

goed en bloed bezittingen en leven 
groei(en) en bloei(en) 
haaien en baaien 3, 330 ( onder <mollepooi' ... ) <haaibaaien', 

< op de haaiwaai zijn', rondtrekken en drinken 
haaien en draaien ww. gedurig zich wenden en keren 
haaien en draaien zn. veel bochten bv. van een rivier 
(in, met) een haai en een draai in een ogenblik 
(met eigen) haard en gaard (n. V.D.) met voldoende be­

zittingen 
habben en snabben 3,260 happen en snappen, bits spreken, 

snauwen (5, Ik. 186 heeft echter: <habben en snappen') 
hach noch wach (zeggen) geen kik geven 
van de hak op de tak zonder overgang van het ene op het 

andere 

15 
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(met) ham en gram 3, 628 met huid en ingewand 
van de hand in dè tand zonder iets te kunnen overhouden 
(met) hand en tand met inspanning van alle krachten 
handel en wandel handelingen en gedragingen 
een hap en een snap hier en daar wat; (Zuidn.) een bits 

antwoord 
happen en snappen (Zuidn.) bits antwoorden, snauwen 
(op) haren en snaren, bv. alles op haren en snaren zetten = 

niets onbeproefd laten, alle zeilen bijzetten 1 

hauwen en snauwen 5, Ik. 186 happen en snappen 
( op een) heb bel en drebbel l in haast 
heg noch steg (weten) helemaal geen weg 
(tegen) heug en meug met tegenzin 
killen en dillen 3, 198 (onder chollebollig. ') hoogten en 

laagten (Vgl. cover hille over dille' 3, 80, waar oo:{{ 
chilleverdille, hilleberdille, helleberdelle') 

hippen noch stippen 5, Ik. 699 stippen= langzaam voort­
stappen 

kissen en trissen 3, 196 (hij schrijft : chijsen en trijsen') 
cf. met hijsten en trijsten 

(met) kisten en tristen 3, 196 (hij spelt ij) cmet lappen en 
leesten', cmet slunsen en palullen' 

hitsen en tritsen 3, 300 (hij spelt ij) (hiermee wil Gezelle het 
,,misverstane" clijtsen en trijtsen' -- prothetische 1 -
verklaren, dat wel hetzelfde moet zijn als chisten eri 
tristen', zie aldaar) 

hobbel en sabbel 17, 420 in wanorde, door elkaar 
(met, vol) hobbels en bobbels op en neer 
hoddelen en boddelen 5, Ik. 227 hotsen en botsen 
hoesten en proesten hoesten en niezen 
hol over bol 3, 283 en 5, II k. 12Ól v. (zo iets als) hals over 

kop (in de oorspronkelijke betekenis) 
kolderen en bolderen 5, II k. 1201 een hevig geraas of 

gestommel maken 
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hollen en bollen 3, 198 hoogten en laagten 
hollen en sollen 5, II k. 501 zie 'rollen en sollen' 
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holletje of bolletje 1 spel, waarbij men raadt of de opgegooi­
de pet met de holle of bolle kant neerkomt ; kruis of 
munt (gooien); (dial.1 in Kerkhoven: kop of kruis) 

homp en tromp 5, Ik. 234 (bw.) hinkend 
honsen en kronsen 3, 201 stommelend zoeken en snuffelen 
hoog en droog 
(over) hoop over soop 3, 80 en 21 7 onderste boven 
(met) hoot (= hoofd) en poot 17, 165 
hop of drop 1 alles of niets 
hotsen en botsen hossebossen 
(van) houw noch bouw (weten) 3, 517 van niets; ook 'houws 

noch bouws' 3, 345 
hou en trouw onder alle omstandigheden getrouw (leus der 

stad Gent) 
houwen en snauwen (Zuidn.) bits toespreken 
hudje en mudje 3, 260 (18de e.) hoedje en mudje (twee 

maten 1) 
huiken noch muiken 3, 334 niets zeggen 
(met) hulten en bulten 17, 36 en 45 (hij schrijft 'holten en 

bulten', maar in Aarschot is het dezelfde klank) 
hulte over knulte 3, 218 dwars door het veld. 'stik over 

rik' 
hulsen en bulsen 5, II k. 56 (Kiliaen) betekenis 1 
hutsen en klutsen 3, 178 hutseklutsen 
ip en dip 3, 225 'op en dop', op en af, op en neer (eig. op 

end op, ip end ip) 
Jan en Alleman iedereen 
kraaie noch maaie 3, 307 niemand, geen familie, kind noch 

kraai 
(met) kracht en macht met inspanning van alle krachten 
kruimen en duimen 3, 279 nijpen en knijpen (met de duim); 


